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Abstract

This article aimed at to synthesize the Roland Barthes’ semiotic theory, as articulated 
in Elements of Semiology, builds upon Ferdinand de Saussure’s linguistic framework 
to address cultural and social phenomena more broadly. Barthes establishes semiotics 
as a methodological tool applicable to both linguistic and non-linguistic sign systems,  
encompassing domains such as clothing, food, and media. His theoretical model operates 
through four key dimensions. First, the distinction between langue and parole illuminates 
the dialectical interplay between language as a collective rule system and its individual 
deployment. Second, the relationship between signifier and signified demonstrates the 
arbitrary nature of meaning, while enabling its extension into cultural codes. Third, the 
complementary axes of syntagm and system reveal how meaning emerges from both  
sequential organization and associative relationships. Finally, the contrast between  
denotation and connotation underscores the multi-layered character of meaning, shaped 
as much by ideology and cultural context as by literal reference. Taken together, Barthes’ 
framework positions semiotics as an integrative approach to understanding language, 
culture, and media, continuing to shape contemporary scholarship in linguistics, cultural 
theory, and communication studies.
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บทคััดย่่อ

	 บทความนี้้�มุ่่�งนำเสนอ แนวคิิดสััญวิิทยาของโรล็็องด์์ บาร์์ตส์์ ที่่�ได้้ต่่อยอดกรอบแนวคิิดทาง
ภาษาศาสตร์์ของ แฟร์์ดิินานด์์ เดอ โซซููร์์ เข้้าสู่่�การพิิจารณาปรากฏการณ์์ทางวััฒนธรรมและสัังคมใน
ระดับัที่่�กว้า้งขึ้้�น หลักัการพื้้�นฐานของสัญัวิทิยา ของบาร์ต์ส์ไ์ด้ว้างรากฐานให้ส้ัญัวิทิยากลายเป็น็กระบวนวิธิีี
สำหรัับศึึกษาทั้้�งระบบภาษาและระบบสััญญะที่่�มิิใช่่ภาษา อาทิิ เครื่่�องแต่่งกาย อาหาร หรืือ สื่่�อสารมวลชน 
ทั้้�งนี้้�มีีแกนหลัักสำคััญ 4 ประการ กล่่าวคืือ ประการแรก แนวคิิด ภาษา และ คำพููด ชี้้�ให้้เห็็นถึึงความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาในฐานะระบบกฎเกณฑ์์ส่่วนรวมกัับการใช้้ภาษาของบุุคคลแต่่ละคน ซึ่่�งดำรงอยู่่�ใน 
ความสััมพัันธ์์แบบวิิภาษวิิธีีที่่�ไม่่อาจแยกขาดจากกััน ประการที่่�สอง การแยกแยะระหว่่าง ตััวบ่่งชี้้� และ 
สิ่่�งที่่�ถููกบ่่งช้ี้� เปิิดเผยให้้เห็็นว่่าความหมายของสััญญะเกิิดข้ึ้�นจากการจัับคู่่�ระหว่่างรููปทางวััตถุุกับมโนทัศน์์ 
แม้ว้่่าความสััมพันัธ์ดั์ังกล่่าวจะเป็็นไปตามอำเภอใจ แต่่ก็เปิดิทางให้้ขยายไปสู่่�ระบบสััญญะทางวััฒนธรรมได้้  
ประการที่่�สาม การพิิจารณา ความสััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้าง และ ความสััมพัันธ์์เชิิงระบบช่่วยให้้เข้้าใจ 
ทั้้�งการจััดลำดัับสััญญะในแนวเส้้นตรงและความสััมพัันธ์์เชิิงการเลืือกภายในระบบ ซึ่่�งทั้้�งสองแกนร่่วมกััน
ผลิิตความหมาย ประการสุุดท้า้ย การแบ่่งแยกระหว่่าง ความหมายตรง และ ความหมายแฝง เผยให้เ้ห็น็ว่่า
ความหมายมิิได้้ตั้้�งอยู่่�เพีียงระดัับพื้้�นฐาน แต่่ยัังถููกหล่่อหลอมโดยรหััสวััฒนธรรมและอุุดมการณ์์อีีกด้้วย  
โดยสรุุปแล้้ว กรอบคิิดของบาร์์ตส์์ ยกระดัับสััญวิิทยาให้้กลายเป็็นเครื่่�องมืือสำคััญในการทำความเข้้าใจ 
ทั้้�งภาษาและปรากฏการณ์์วััฒนธรรม ด้้วยการเน้้นความสััมพัันธ์์ระหว่่างระบบกัับการปฏิิบััติิจริิง  
ความตามอำเภอใจของสััญญะ รวมทั้้�งการซ้้อนทัับของความหมายในหลายระดัับ ทฤษฎีีนี้้�ยัังส่่งอิิทธิิพล 
ต่่อการศึึกษาด้้านภาษาศาสตร์์ ทฤษฎีีวััฒนธรรม และการวิิเคราะห์์สื่่�อในยุุคปััจจุุบัันสืืบมา

คำสำคััญ:  โรล็็องด์์ บาร์์ตส์์  หลัักการพื้้�นฐาน  สััญวิิทยา

บทนำ

	 Ferdinand de Saussure (1913) นัักภาษาศาสตร์์คนสำคััญ ชาวสวิิส ได้้นำเสนอสััญวิิทยา  
(Semiology) ในฐานะวิิชาว่่าด้้วยสััญญะโดยทั่่�วไปโดยมีีภาษาศาสตร์์เป็็นเพีียงส่่วนประกอบหนึ่่�งเท่่านั้้�น 
สัญัวิิทยามุ่่�งครอบคลุุมระบบสัญัญะทุุกชนิดิ ไม่่ว่่าจะเป็น็ภาพ เสีียงดนตรีี ท่่าทาง วัตัถุุสิ่่�งของ หรืือพิธิีีกรรม 
อย่่างไรก็็ดีี แทบทุุกระบบสััญญะต่่างต้้องพึ่่�งพาภาษา ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ โฆษณา การ์์ตููน หรืือแฟชั่่�น 
เพราะความหมายถููกถ่่ายทอดและยืืนยันผ่่านภาษาอยู่่�เสมอ เราอาจต้้องหัันมามองแนวคิิดของโซซููร์์ใหม่่  
นั่่�นคืือไม่่ใช่่ภาษาศาสตร์เ์ป็น็ส่่วนหนึ่่�งของสัญัวิทิยา หากแต่่สัญวิทิยาต่่างหากที่่�เป็น็ส่่วนหนึ่่�งของภาษาศาสตร์์  
ภาษา เป็็นระบบทางสัังคม เป็็นสััญญะที่่�ถููกกำหนดร่่วมกััน ราวกัับสััญญาสัังคมที่่�ปััจเจกบุุคคลไม่่อาจ
เปลี่่�ยนแปลงได้้ คำพููด เป็็นการใช้้ภาษาของแต่่ละคน เป็็นกระบวนการเลืือกและประกอบสััญญะเพื่่�อ 
การสื่่�อสาร ทั้้�งสองสิ่่�งน้ี้�เชื่่�อมโยงกัันในลัักษณะ ‘วิิภาษวิิธีี’ (dialectic) กล่่าวคืือ ไม่่มีีภาษาโดยปราศจาก
คำพููด และไม่่มีีคำพููดที่่�ดำรงอยู่่�นอกภาษา 
	นั กภาษาศาสตร์์ เช่่น Louis Hjelmslev (2024) ได้้เสนอการจััดแบ่่งเพิ่่�มเติิม เช่่น schema  
(โครงแบบ) norm (บรรทััดฐาน) และ usage (การใช้้งาน) มีีข้้อถกเถีียงว่่าภาษาจะเทีียบได้้กัับ ‘รหััส’ 
(code) และคำพููดจะเทีียบได้้กับั ‘ข้้อความ’ (message) หรืือไม่่ รวมถึึงปััญหาเรื่่�อง ‘สำนวนตายตััว’ (fixed 
syntagms) ซึ่่�งได้้แก่่คำประสมหรืือประโยคที่่�กลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของระบบภาษา ไม่่ใช่่เพีียงการพููดของ
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ปัจัเจกบุุคคล ทั้้�งยังัมีีแนวคิดิเรื่่�อง ‘idiolect’ (ภาษาส่่วนบุุคคล) และ ‘duplex structures’ (โครงสร้า้งซ้อ้น 
อาทิิ การรายงานคำพููด ชื่่�อเฉพาะ คำสรรพนาม 
	จุุ ดมุ่่�งหมายให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�นำเสนอ ‘หลัักการเบื้้�องต้้น’ ของสััญวิิทยา โดยนำเอาแนวคิิดจาก
ภาษาศาสตร์ม์าใช้เ้ป็น็เครื่่�องมืือ โดยแบ่่งออกเป็็น 4 หัวัข้้อหลักั คืือ 1. ภาษา (Langue) และคำพููด (parole) 
2. ตััวบ่่งช้ี้� (signifier) และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งช้ี้� (signified) 3. วากยสััมพัันธ์์ (syntagm) และระบบ (system)  
4. ความหมายตรง (denotation) และความหมายแฝง (connotation) โดย Roland Barthes ได้้พยายามสร้้าง 
‘วิิชาสััญวิิทยา’ โดยมีีภาษาศาสตร์์เป็็นฐาน โดยเขามองว่่าทุุกระบบสััญญะในสัังคม ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ 
แฟชั่่�น หรืืออาหาร ล้ว้นต้องพึ่่�งพาภาษาในกระบวนการสร้า้งความหมาย สัญัวิทิยาจึึงมิใิช่่ศาสตร์ท์ี่่�อยู่่�เหนืือ
ภาษาศาสตร์์หากแต่่เป็็นสาขาย่่อยของภาษาศาสตร์์ที่่�ขยายการศึึกษาสััญญะไปสู่่�ขอบเขตที่่�กว้้างขึ้้�น อาทิิ 
ตำนาน สื่่�อมวลชน และวััฒนธรรมร่่วมสมััย
	 ในหนัังสืือ Course in General Linguistics ที่่�ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในปีี ค.ศ 1916 Ferdinand de 
Saussure นัักภาษาศาสตร์์ชาวสวิิส เขาได้้ตั้้�งสมมติิฐานถึึงการมีีอยู่่�ของศาสตร์์แห่่งสััญญะทั่่�วไป หรืือ 
สััญวิิทยา (Semiology) ซึ่่�งภาษาศาสตร์์จะเป็็นเพีียงส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์์นี้้� สััญวิิทยาจึึงมุ่่�งเน้้นที่่�จะครอบ
คลุุมระบบสััญญะใดๆ ก็็ตาม ไม่่ว่่าจะมีีสารััตถะ (substance) หรืือขอบเขตเป็็นเช่่นไร ทั้้�งภาพ ท่่าทาง 
เสีียงดนตรีี วััตถุุ และการรวมตััวกัันอย่่างซัับซ้้อนของสิ่่�งเหล่่านี้้� ซึ่่�งประกอบกัันเป็็นเนื้้�อหาของพิิธีีกรรม 
ธรรมเนีียมปฏิิบััติิ หรืือความบัันเทิิงสาธารณะ สิ่่�งเหล่่านี้้�ถืือเป็็นระบบของการสื่่�อความหมาย (systems 
of signification) แม้้ว่่าจะไม่่ใช่่ภาษาก็็ตาม แน่่นอนว่่า การพััฒนาของการสื่่�อสารมวลชนในปััจจุุบััน ทำให้้
สื่่�อกลางที่่�ใช้ส้ื่่�อความหมายอันักว้า้งขวางเหล่่านี้้�มีีความสำคัญัเป็น็พิเิศษ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเมื่่�อความสำเร็จ็
ของสาขาวิิชาต่่างๆ เช่่น ภาษาศาสตร์์ ทฤษฎีีข้้อมููล ตรรกศาสตร์์รููปนััย และมานุุษยวิิทยาเชิิงโครงสร้้างได้้
สร้า้งเครื่่�องมืือใหม่่  สำหรับัการวิเิคราะห์ค์วามหมาย (semantic analysis) ปัจัจุุบันัมีีความต้้องการศึึกษา 
ด้้านสัญวิิทยา ซึ่่�งไม่่ได้้เกิิดจากความนิิยมชั่่�วครู่่�ของนัักวิิชาการเพีียงไม่่กี่่�คน แต่่เกิิดจากประวััติิศาสตร์์ของ
โลกสมััยใหม่่เอง  อย่่างไรก็็ตาม ความจริิงที่่�ปรากฏคืือ แม้้ว่่าแนวคิิดของ Saussure จะก้้าวหน้้าเพีียงใด  
สัญัวิทิยาก็็ยังัอยู่่�ในระยะเริ่่�มต้น้ เหตุุผลอาจเป็็นเรื่่�องง่่ายๆ กล่่าวคืือ Saussure และนัักสััญวิทิยากระแสหลััก
ที่่�ตามมา เชื่่�อว่่าภาษาศาสตร์เ์ป็น็แต่่เพีียงส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์ส์ัญัญะทั่่�วไป ทว่่าในชีีวิติทางสังัคมปัจัจุุบันั ยังั
ไม่่ชัดัเจนว่่าเราจะพบระบบสัญัญะขนาดใหญ่่ใดที่่�ดำรงอยู่่�ได้อ้ย่่างอิิสระนอกเหนืือจากภาษามนุุษย์์สัญัวิทิยา
ที่่�ผ่่านมาให้้ความสนใจรหััส (codes) ที่่�ค่่อนข้า้งจำกััด เช่่น กฎจราจร แต่่ทันทีีที่่�ก้า้วเข้า้สู่่�ระบบที่่�มีีนัยัสำคัญั
ในทางสัังคมวิิทยามากกว่่า ก็็จำเป็็นต้้องกลัับมาพููดถึึงภาษาอีีกครั้้�ง
	 เป็็นที่่�ทราบกัันว่่า วััตถุุ รููปภาพ และพฤติิกรรมต่่างๆ ล้้วนสามารถส่่งสารและสื่่�อความหมายได้้ 
ในวงกว้า้ง แต่่สิ่่�งเหล่่าน้ี้�ไม่่เคยทำหน้า้ที่่�ได้อ้ย่่างอิสิระโดยลำพังั ระบบสัญัวิทิยาทุุกระบบล้ว้นมีีภาษาเป็น็องค์์
ประกอบอยู่่�ด้้วย ยกตััวอย่่าง เช่่น เมื่่�อมีีสารััตถะที่่�มองเห็็นได้้ ความหมายมัักจะถููกยืืนยันซ้้ำผ่่านข้อความ
ทางภาษา ดัังเช่่นในกรณีีของ ภาพยนตร์์ โฆษณา การ์์ตููน และภาพถ่่ายข่่าว เป็็นต้้น ดัังนั้้�น อย่่างน้้อยที่่�สุุด  
ส่่วนหนึ่่�งของสารเชิงิภาพ (iconic message) ก็ม็ักัจะมีีความซ้้ำซ้อ้นหรืือถูกูกำกับัโดยระบบภาษาในแง่่ความ
สััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้าง สำหรัับกลุ่่�มของวััตถุุสิ่่�งของ เช่่น เสื้้�อผ้้า อาหาร จะได้้รัับสถานะเป็็นระบบก็็ต่่อเมื่่�อ
ผ่่านสื่่�อกลางทางภาษา ซึ่่�งดึึงเอาตััวสื่่�อความหมาย (signifiers) ออกมาในรููปของการตั้้�งชื่่�อ และกำหนดสิ่่�ง
ที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (signifieds) ในรููปของการใช้้งานหรืือเหตุุผล จึึงเป็็นวิิวััฒนาการแห่่งลายลัักษณ์์อัักษร
มากกว่่ายุุคใดๆ ที่่�ผ่่านมา แม้้ในยุุคที่่�ภาพแพร่่หลายอย่่างที่่�สุุดก็็ตาม ในแง่่กว้้างๆ และท้้ายที่่�สุุด ดููเหมืือน
จะยิ่่�งยากมากขึ้้�นที่่�จะจิินตนาการถึึงระบบของภาพและวััตถุุที่่� ‘สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย’ ของมัันจะสามารถ
ดำรงอยู่่�ได้้โดยไม่่ขึ้้�นกับัภาษา การจะรับัรู้้�ว่่าสารัตัถะหนึ่่�งกำลังัสื่่�อความหมายอะไรนั้้�น ย่่อมต้อ้งกลับัไปพึ่่�งพา
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การระบุุตัวตนผ่่านภาษาอย่่างหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ ไม่่มีีความหมายใดที่่�ไร้้การเรีียกขาน และโลกของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมายก็็มิิใช่่อะไรอื่่�นนอกจากโลกของภาษานั่่�นเอง ด้้วยเหตุุนี้้� แม้้ว่่าสััญวิิทยาจะเริ่่�มต้้นจากสารััตถะ 
ที่่�ไม่่ใช่่ภาษา แต่่ในเส้้นทาง ในที่่�สุุดก็็จะต้้องพบเจอกัับภาษา ในความหมายอย่่างกว้้าง อยู่่�เสมอ ทั้้�งในฐานะ
ต้้นแบบ องค์์ประกอบ ตััวส่่งผ่่าน และสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย ภาษาที่่�ว่่านี้้�อาจไม่่ใช่่ภาษาในความหมายของ
นักัภาษาศาสตร์์โดยตรง แต่่เป็็นภาษาในระดัับที่่�สอง (second-order language) ซึ่่�งหน่่วยของมัันไม่่ใช่่เสีียง
หรืือคำ หากเป็็นชิ้้�นส่่วนขนาดใหญ่่กว่่าในวาทกรรม ซึ่่�งอ้้างอิิงถึึงวััตถุุและเหตุุการณ์์ที่่�แฝงนััยความหมาย 
อยู่่�ใต้้ภาษา และไม่่อาจดำรงอยู่่�ได้้อย่่างเป็็นอิิสระ
	ด้ วยเหตุุผลนี้้� สััญวิิทยาจึึงอาจต้้องถููกรวมเข้้าเป็็นส่่วนหนึ่่�งของ ‘ภาษาศาสตร์์ข้้ามศาสตร์์’ 
(trans-linguistics) ที่่�มีีวััสดุุศึึกษาเป็็น ตำนาน นิิทาน วารสารศาสตร์์ หรืือ วััตถุุต่่าง ๆ ในอารยธรรม  
ตราบเท่่าที่่�สิ่่�งเหล่่านี้้�ถููก ‘พููดถึึง’ ผ่่านสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ บทสััมภาษณ์์ บทสนทนา หรืือแม้้แต่่ภาษาในใจ  
ในความเป็็นจริิง ขณะน้ี้� จึึงเป็็นไปได้้ในการกลัับคำประกาศของ  Saussure ว่่าภาษาศาสตร์์ไม่่ได้้เป็็น 
ส่่วนหนึ่่�งของศาสตร์แ์ห่่งสัญัญะทั่่�วไป หากแต่่สัญวิทิยาต่่างหาก ที่่�เป็น็ส่่วนหนึ่่�งของภาษาศาสตร์ ์โดยเฉพาะ 
ส่่วนที่่�ครอบคลุุมหน่่วยการสื่่�อความหมายขนาดใหญ่่ของวาทกรรม การพลิกมุุมมองนี้้�จะทำให้้เห็็น 
ความสอดคล้อ้งของงานวิจิัยัในสาขามานุุษยวิทิยา สังัคมวิทิยา จิติวิเิคราะห์ ์และวัจันลีีลาศาสตร์ ์ที่่�ต่่างโคจร
รอบแนวคิิดเรื่่�องการสื่่�อความหมาย แม้้ว่่าสัักวัันหนึ่่�ง สััญวิิทยาอาจต้้องปรัับเปลี่่�ยนรููปแบบของตนเอง แต่่
ก็็จำเป็็นต้้องเริ่่�มต้้นด้้วยการทดลองและสำรวจข้้อจำกััดและความเป็็นไปได้้ก่่อน ซึ่่�งจะเกิิดขึ้้�นได้้ก็็ต่่อเมื่่�อมีี
การสำรวจเบื้้�องต้้น แม้้การสำรวจนั้้�นจะดููไม่่แน่่นอนและทุุลัักทุุเลไปบ้้าง ที่่�ว่่าไม่่แน่่นอนเนื่่�องจากความรู้้�
ทางสััญวิิทยาในปััจจุุบััน ยัังเป็็นแค่่การลอกแบบจากภาษาศาสตร์์ และทุุลัักทุุเลเพราะว่่าจะต้้องนำความรู้้�
นั้้�นไปประยุุกต์์ใช้้กัับสิ่่�งที่่�ไม่่ใช่่ภาษาในทัันทีี
	 องค์์ประกอบต่่างๆ ที่่�ปรากฏในหนัังสืือเล่่มนี้้� มีีวััตถุุประสงค์์หลัักคืือการสัังเคราะห์์แนวคิิด
เชิิงวิิเคราะห์์จากภาษาศาสตร์์ ซึ่่�งเชื่่�อว่่ามีีลัักษณะสากลเพีียงพอที่่�จะเป็็นจุุดเริ่่�มต้้นสำหรัับงานวิิจััยทาง 
สััญวิิทยา การรวบรวมแนวคิิดเหล่่านี้้�มิิได้้ตั้้�งสมมติิฐานว่่าสััญวิิทยาจะคงรููปเดิิมตลอดกระบวนการวิิจััย 
หรืือสััญวิิทยาจะต้้องยึึดถืือแบบจำลองทางภาษาศาสตร์์อย่่างเคร่่งครััดเสมอไป เราเพีียงนำเสนอและทำ 
ความเข้้าใจคำศััพท์ต่่างๆ ด้้วยความหวัังว่่าจะช่่วยจััดระเบีียบเบ้ื้�องต้้นให้้แก่่ข้อเท็็จจริิงอัันหลากหลายที่่�
มีีความหมาย เป้้าหมายที่่�แท้้จริิง คืือ การมอบหลัักเกณฑ์์สำหรัับการจำแนกประเภทของคำถามเท่่านั้้�น
	ด้ วยเหตุุน้ี้� ในหนัังสืือนี้้� องค์์ประกอบสััญวิิทยาจึึงถููกจััดกลุ่่�มภายใต้้ 4 หััวข้้อหลััก ที่่�ยืืมมาจาก
ภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้าง ประกอบด้้วย ระบบภาษาและการพููด (Language and Speech) สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมายและตััวสื่่�อความหมาย (Signified and Signifier) ระบบการผููกประโยคและระบบทางเลืือก 
(Syntagm and System) ความหมายตามตััวอัักษรและความหมายแฝง (Denotation and Connotation) 
จะสัังเกตได้้ว่่า หััวข้้อเหล่่าน้ี้�ล้้วนปรากฏในรูปแบบของคู่่�แบ่่งขั้้�ว (dichotomic) และผู้้�อ่่านจะพบด้้วยว่่า 
การจััดประเภทแบบทวิิภาค (binary) นั้้�นมักจะพบบ่่อยในความคิิดเชิิงโครงสร้้าง ซึ่่�งดููเหมืือนว่่าอภิิภาษา
ของนัักภาษาศาสตร์์สะท้้อนโครงสร้้างทวิิภาคของระบบที่่�มัันกำลัังพรรณนาอยู่่� เสมืือนกระจกเงา ซึ่่�งเรา
จะชี้้�ให้เ้ห็น็เมื่่�อมีีโอกาสว่่าการศึึกษาอำนาจสููงสุุดของการจำแนกแบบทวิิภาคในวาทกรรมสัังคมศาสตร์์ร่่วม
สมััยนั้้�นน่่าจะเป็็นประโยชน์์อย่่างยิ่่�ง 

บทที่่� 1  ระบบภาษา (LANGUE) และ การพููด (SPEECH)
          1.1 ในทางภาษาศาสตร์์ (In Linguistics)
		  1.1.1 ในมุุมมองของ Saussure แนวคิิดแบบแบ่่งขั้้�ว (dichotomic) ระหว่่าง ระบบภาษา 
(language/langue) กัับ การพููด (speech/parole) ถืือเป็็นแกนหลัักในทฤษฎีีของ Saussure และ
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เป็็นความแปลกใหม่่ที่่�ยิ่่�งใหญ่่อย่่างแน่่นอนเมื่่�อเทีียบกัับภาษาศาสตร์์ยุุคก่่อนหน้้า ที่่�พยายามค้้นหาสาเหตุุ
ของการเปลี่่�ยนแปลงทางประวััติิศาสตร์์ในวิิวััฒนาการของการออกเสีียง การเชื่่�อมโยงที่่�เกิิดขึ้้�นเองตาม
ธรรมชาติิ และการทำงานของการเปรีียบเทีียบ (analogy) ซึ่่�งถืือเป็็นภาษาศาสตร์์ที่่�เน้้น “พฤติิกรรมระดัับ
ปััจเจกบุุคคล”  ในการสร้้างความแตกต่่างนี้้� Saussure ได้้ตั้้�งต้้นจากธรรมชาติิที่่� ‘หลากหลายรููปแบบและ
ปะปนกันั’ (multiform and heterogeneous) ของตัวัภาษา ซึ่่�งเมื่่�อมองแวบแรกดูเูหมืือนจะเป็็นความจริงิ 
ที่่�คว้า้ไม่่ได้แ้ละจััดหมวดหมู่่�ไม่่ได้ ้เพราะว่่ามีีองค์ป์ระกอบที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัทั้้�งมิติิทิางกายภาพ สรีีรวิทิยา จิติใจ 
ปัจัเจกบุุคคล และสัังคมพร้อมกัันในคราวเดีียว แต่่ทว่่าความไร้ร้ะเบีียบนี้้�จะหายไป หากเราคััดแยกเอาเฉพาะ
วััตถุุทางสัังคม ออกมาจากภาพรวมที่่�ปะปนกัันนี้้� นั่่�นคืือชุุดของธรรมเนีียมปฏิิบััติิที่่�เป็็นระบบซึ่่�งจำเป็็นต่่อ 
การสื่่�อสาร โดยไม่่สนใจวัตัถุุของสััญญาณที่่�ประกอบขึ้้�น สิ่่�งนี้้�เองคืือ ระบบภาษา (langue) ในทางตรงกันัข้า้ม 
การพููด (parole) จะครอบคลุุมถึึง ส่่วนที่่�เป็็นปัจัเจกบุุคคลล้วน ๆ  ของภาษา เช่่น การออกเสีียง การประยุุกต์์
ใช้้กฎเกณฑ์์ และการนำสััญญะต่่างๆ มาประกอบกัันในสถานการณ์์ต่่าง ๆ 

		  1.1.2 ระบบภาษา (The language / langue) ดังันั้้�น หากจะพูดูให้เ้ข้า้ใจง่่าย ระบบภาษา 
ก็็คืือภาษาที่่�ตััดการพููดออกไป ซึ่่�งเป็็นทั้้�ง สถาบัันทางสัังคม (social institution) และ ระบบของคุุณค่่า 
(system of values) ในเวลาเดีียวกััน  1) ในฐานะสถาบัันทางสัังคม ระบบภาษาไม่่ใช่่เพีียงพฤติิกรรม
หรืือการกระทำ และไม่่ได้้เกิิดข้ึ้�นจากการไตร่่ตรองล่่วงหน้้าใดๆ มัันคืือส่่วนที่่�เป็็น “สัังคม” ของภาษา 
ปััจเจกบุุคคลไม่่สามารถสร้้างหรืือดััดแปลงมัันได้้ด้้วยตนเอง ซึ่่�งเป็็นเหมืือนพัันธสััญญาหมู่่�ที่่�บุุคคลหนึ่่�งต้้อง
ยอมรัับอย่่างครบถ้้วนหากต้้องการที่่�จะสื่่�อสารกัับผู้้�อื่่�น นอกจากนี้้� ผลผลิิตทางสัังคมนี้้�ยัังมีีความเป็็นอิิสระ
ในตััวเอง เหมืือนกัับเกมที่่�มีีกฎเกณฑ์์ของมัันเอง เพราะเราสามารถใช้้งานได้้ก็็ต่่อเมื่่�อผ่่านช่่วงเวลาแห่่ง 
การเรีียนรู้้�มาแล้้วเท่่านั้้�น  2) ในฐานะระบบคุุณค่่า ระบบภาษาประกอบขึ้้�นจากองค์์ประกอบจำนวนหนึ่่�ง 
ซึ่่�งแต่่ละองค์์ประกอบเป็็นทั้้�งสิ่่�งที่่�เทีียบเท่่ากัับปริิมาณของสิ่่�งต่่างๆ และเป็็นส่่วนหนึ่่�งของระบบที่่�ใหญ่่กว่่า 
ในมุุมมองของระบบภาษา สััญญะเปรีียบเสมืือน “เหรีียญกษาปณ์์” ที่่�มีีมููลค่่าเท่่ากัับสิินค้้าจำนวนหนึ่่�งที่่�
มันัสามารถใช้ซ้ื้้�อได้ ้แต่่ในขณะเดีียวกัันมันัก็ม็ีีมูลูค่่าเมื่่�อนำไปเทีียบกัับเหรีียญอื่่�นๆ ในระดัับที่่�มากหรืือน้้อย
กว่่า มิิติิเชิิงสถาบัันและมิิติิเชิิงระบบนั้้�นมีีความสััมพัันธ์์กัันอย่่างแนบแน่่น เพราะระบบภาษาเป็็นระบบของ
คุุณค่่าที่่�ขึ้้�นกัับพัันธสััญญา ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�มนุุษย์์สมมติิขึ้้�น หรืือจะอธิิบายให้้ชััดเจนขึ้้�น ว่่าไม่่ได้้มีีแรงจููงใจตาม
ธรรมชาติิ จึึงต้้านทานการดััดแปลงจากบุุคคลหนึ่่�งบุุคคลใดได้้ และนั่่�นเองที่่�ทำให้ม้ันัดำรงสถานะความเป็็น
สถาบัันทางสัังคม

         		  1.1.3 การพูด (Speech / parole) ในทางตรงกัันข้ามกัับระบบภาษา (langue) ซึ่่�งเป็็นทั้้�ง
สถาบัันและระบบ การพููด (speech) คืือพฤติิกรรมการเลืือกและการทำให้้เป็็นจริิงในระดัับปััจเจกบุุคคล
โดยพื้้�นฐาน ประการแรก การพููดเกิิดขึ้้�นจาก ‘การรวมองค์์ประกอบเข้้าด้้วยกััน’ ซึ่่�งผู้้�พููดใช้้รหััสของระบบ
ภาษาเพื่่�อแสดงออกซึ่่�งความคิดิส่่วนตัวั การพูดูแบบนี้้�อาจเรีียกว่่า วาทกรรม หรืือ discourse) และประการ
ที่่�สอง เกิิดจาก ‘กลไกทางจิิตและสรีีรวิิทยา’ ที่่�ช่่วยให้้คนเราสามารถถ่่ายทอดการรวมองค์์ประกอบนั้้�น
ออกสู่่�ภายนอก เช่่น การเปล่่งเสีียงพููด แน่่นอนว่่า การเปล่่งเสีียงพููดออกมาย่่อมไม่่อาจปะปนกัับตััวระบบ 
ภาษาได้้ สถาบัันและระบบของภาษาจะไม่่เปลี่่�ยนแปลงไป แม้้ว่่าบุุคคลผู้้�ใช้้จะพููดด้้วยเสีียงดัังหรืือเบา  
จะพููดช้้าหรืือเร็็วก็็ตาม การนำสััญญะมาประกอบกัันในการพููดถืือเป็็นสิ่่�งที่่�มีีนัยสำคััญ เพราะแสดงให้้เห็็น
ว่่า การพููดนั้้�นเกิิดขึ้้�นจากการเรีียกใช้้สััญญะชุุดเดิิมซ้้ำๆ แต่่นำมาประกอบกัันต่่างกัันออกไปอย่่างไม่่มีี 
ที่่�สิ้้�นสุุดตามผู้้�พูดแต่่ละคน สัญัญะแต่่ละตััวจึึงกลายเป็็นองค์์ประกอบของระบบภาษา และเนื่่�องจากการพููด
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เป็็นกิิจกรรมแห่่งการประกอบร่่างโดยแก่่นแท้้ มัันจึึงเป็็นพฤติิกรรมของปััจเจกบุุคคล มิิใช่่การสร้้างสรรค์ ์
สิ่่�งใหม่่จากความว่่างเปล่่า

		  1.1.4 วิภิาษวิิธีีของระบบภาษาและการพูดู (The dialectics of language and speech) 
คำว่่าระบบภาษา (langue) และการพููด (speech) แต่่ละคำจะได้้รัับการนิิยามอย่่างสมบููรณ์์ก็็ต่่อเมื่่�อ 
อยู่่�ในกระบวนการทางวิิภาษวิิธีี (dialectical process) ที่่�เชื่่�อมโยงทั้้�งสองสิ่่�งเข้้าด้้วยกััน นั่่�นคืือ จะไม่่มีี
ระบบภาษาหากปราศจากการพููด และจะไม่่มีีการพููดใดที่่�อยู่่�นอกเหนืือระบบภาษา การอิิงอาศััยกัันและ
กันันี้้�เองที่่�ทำให้เ้กิดิการปฏิบิัตัิทิางภาษาที่่�แท้จ้ริงิขึ้้�น ในแง่่หนึ่่�ง ระบบภาษาคืือ ‘ขุุมทรัพัย์ท์ี่่�ถูกูสะสมขึ้้�นจาก
การใช้้คำพููดของผู้้�คนในชุุมชนภาษาเดีียวกััน’ และเนื่่�องจากมัันเป็็นผลรวมของร่่องรอยจากปััจเจกบุุคคล
หลายคนรวมกััน มัันจึึงไม่่อาจสมบููรณ์์ได้้ในระดัับบุุคคลใดบุุคคลหนึ่่�งที่่�แยกตััวออกไป ระบบภาษาจะไม่่มีี
ตััวตนอย่่างสมบููรณ์์เว้้นแต่่ในหมู่่� ‘มวลชนผู้้�ใช้้ภาษา’ (speaking mass) อีีกแง่่หนึ่่�ง ในเชิิงประวััติิศาสตร์์ 
การพููด คืือ สิ่่�งที่่�ทำให้้ระบบภาษาวิิวััฒนาการไป กล่่าวคืือ ปรากฏการณ์์ของการพููดเกิิดก่่อนปรากฏการณ์์
ของระบบภาษาเสมอ ตััวอย่่างเช่่น ในเชิิงพััฒนาการ เด็็กทารกก็็เรีียนรู้้�ระบบภาษาผ่่านการอยู่่�ใน 
สภาพแวดล้้อมที่่�มีีการพููด ไม่่ใช่่จากการอ่่านหนัังสืือไวยากรณ์์ สรุุปก็็คืือ ระบบภาษาเป็็นทั้้�ง ผลผลิิต 
(product) และ เครื่่�องมืือ (instrument) ของการพููด ความสััมพัันธ์์ระหว่่างทั้้�งสองสิ่่�งนี้้�จึึงมีีปฏิิสััมพัันธ์์
โต้้ตอบและส่่งผลถึึงกัันอย่่างแท้้จริิง

		  1.1.5 ในมุมุมองของ Hjelmslev Louis Hjelmslev (2024) นักัภาษาศาสตร์์ชาวเดนมาร์์ก 
เขาไม่่ได้ล้ะทิ้้�งแนวคิดิของ Saussure แต่่เขาได้้จััดระเบีียบคำศััพท์เ์หล่่านี้้�ใหม่่ให้เ้ป็็นทางการมากข้ึ้�น สำหรับั
เขาแล้้ว ระบบภาษา (language) ไม่่ได้้มีีแค่่การแบ่่งเป็็นสองส่่วน แต่่ถููกแบ่่งออกเป็็นสามระดัับ (planes) 
ได้้แก่่ 1) เค้้าโครง (Schema)  คืือระบบของภาษาที่่�ประกอบขึ้้�นจากรููปแบบดั้้�งเดิิม ๆ (pure form)  
เป็็นเพีียงกฎเกณฑ์์และความสััมพัันธ์์เชิิงโครงสร้้างที่่�กำหนดระบบ 2) บรรทััดฐาน (Norm)  คืือรููปแบบ 
ที่่�เป็็นรููปธรรม (material form) ซึ่่�งถููกกำหนดโดยความเป็็นจริิงทางสัังคมอยู่่�แล้้ว 3) การใช้้งาน (Usage)  
คืือชุุดของพฤติกิรรมหรืือนิสิัยั (habits) ของผู้้�คนในสังัคมใดสังัคมหนึ่่�ง (ลักัษณะต่่างๆ ที่่�พบได้จ้ากการสังัเกต) 
แนวคิิดนี้้�ส่่งผลให้้บทบาทของ ‘การพููด’ (parole) ในแบบฉบัับดั้้�งเดิิมของโซซููร์์ (Saussure) ลดทอน 
ความสำคััญลง เนื่่�องจาก ‘การใช้้งาน’ (usage) ได้้รัับการทำให้้เป็็นระบบและเป็็นทางการมากข้ึ้�น 
Hjelmslev (2024) ได้้พััฒนาแบบจำลองที่่�ละเอีียดขึ้้�นเพื่่�ออธิิบายความสััมพัันธ์์ระหว่่างสสาร (matter), 
รููปแบบ (form) และการใช้้งาน (usage) ในระบบสััญญาณ

		  1.1.6 ปััญหาบางประการ (Some problems) การขยายขอบเขตแนวคิิดเรื่่�อง ระบบ
ภาษา/การพููด (language/speech) ไปสู่่�ระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ (semiological extension) เช่่น การใช้้
วิเิคราะห์์สิ่่�งของหรืือภาพ นำมาซึ่่�งปััญหาบางประการ ซึ่่�งจุุดนี้้�เอง ที่่�แบบจำลองทางภาษาศาสตร์์ไม่่สามารถ
นำมาใช้้ตามได้้ทั้้�งหมดและจำเป็็นต้้องได้้รัับการปรัับเปลี่่�ยน ปััญหาแรก เกี่่�ยวข้้องกัับจุุดกำเนิิดของระบบ
สัญัญาณต่่าง ๆ  ซึ่่�งไปเกี่่�ยวข้้องกัับวิภิาษวิิธีีของระบบภาษาและการพููดโดยตรง ในกฎทางภาษาศาสตร์์ ไม่่มีี
สิ่่�งใดเข้า้สู่่�ระบบภาษาได้โ้ดยที่่�ไม่่ผ่่านการทดลองใช้ใ้นการพูดูเสีียก่่อน และในทางกลับักันั การพูดูก็็ต้อ้งพึ่่�งพา
ระบบภาษา แต่่ในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ เช่่น ระบบแฟชั่่�นเสื้้�อผ้้า ระบบอาหาร หรืือ ระบบรถยนต์์ เราจะพบ
ว่่ามีีกลุ่่�มบุุคคลที่่�ทำหน้้าที่่�ตััดสิินใจหรืือกำหนดกฎเกณฑ์์ เช่่น นัักออกแบบดีีไซเนอร์์ ผู้้�ผลิิต ซึ่่�งเป็็นผู้้�สร้้าง 
“ระบบภาษา” (langue) ของแฟชั่่�นหรืือรถยนต์์ขึ้้�นมาโดยตรงและจงใจ สิ่่�งนี้้�ทำให้้เกิิด “ระบบภาษาแบบ



449Vol.10 No.2 (May - August) 2026 Journal of Variety in Language and Literature

ประดิิษฐ์ข์ึ้้�น” (fabricated/artificial language) ซึ่่�งไม่่ได้เ้กิดิจากประสบการณ์ข์องการใช้ง้าน (usage) 
จากมวลชนอย่่างค่่อยเป็น็ค่่อยไปเหมืือนกับัภาษามนุุษย์ ์ดังันั้้�น ในทางสััญวิทิยา “ระบบภาษา” จึึงสามารถ
เกิิดขึ้้�นก่่อน “การพููด” ได้้ ซึ่่�งถืือเป็็นการทำลายความสััมพัันธ์์แบบวิิภาษวิิธีีดั้้�งเดิิมที่่� Saussure เคยวางไว้้

		  1.1.7 ภาษาส่่วนบุุคคล (The idiolect) เพื่่�อเป็็นการส่่งท้้ายในเรื่่�องของ ระบบภาษา/
การพููด ในทางภาษาศาสตร์์ Barthes ระบุุถึึงแนวคิิดเสริิมสองประการ ที่่�ถููกแยกออกมานัับตั้้�งแต่่ยุุคของ 
Saussure ประการแรก คืือแนวคิิดเรื่่�อง ภาษาส่่วนบุุคคล (idiolect) กล่่าวคืือ “ภาษาในแง่่ที่่�ถููกพููดโดย
บุุคคลเพีียงคนเดีียว” ซึ่่�งให้้นิิยามโดย Martinet (1975) หรืือ “ชุุดของพฤติิกรรมทั้้�งหมดของปััจเจกบุุคคล
คนหนึ่่�ง ณ ห้้วงเวลาหนึ่่�ง” ซึ่่�งให้้นิิยามโดย Ebeling (2001) และ Jakobson (2024) ตั้้�งคำถามถึึงคุุณค่่า
ของแนวคิิดนี้้� เพราะภาษาเป็็นสิ่่�งที่่�มีีลัักษณะทางสัังคมเสมอแม้้ในระดัับปััจเจกบุุคคล เนื่่�องจากเมื่่�อเราพููด
กัับใครสัักคน เราก็็มัักพยายามพููดในภาษาของอีีกฝ่่ายอยู่่�เสมอ ไม่่มากก็็น้้อย โดยเฉพาะในแง่่คำศััพท์์ แต่่
สิิทธิิส่่วนบุุคคลในขอบเขตของภาษาไม่่มีีอยู่่�จริิง ดัังนั้้�น ภาษาส่่วนบุุคคลจึึงมัักเป็็นเพีียงมายาภาพเสีียเป็็น
ส่่วนใหญ่่
		  อย่่างไรก็็ตาม Barthes เห็็นว่่าควรจะคงแนวคิิดบางส่่วนไว้้ กล่่าวคืือ แนวคิิดที่่�ว่่าอาจมีี
ประโยชน์ใ์นการกำหนดความเป็น็จริงิต่่อไปนี้้� 1) ภาษาของผู้้�ป่วยโรคเสีียการสื่�อความ (aphasic) ที่่�ไม่่เข้า้ใจ 
คนอื่่�น และไม่่ได้้รับัสารที่่�สอดคล้้องกับัรููปแบบคำพููดของเขาเอง ภาษาในกรณีีนี้้� จึึงจะเป็็นภาษาส่่วนบุุคคล
อย่่างแท้้จริิง 2) “รููปแบบ” (style) ของผู้้�เขีียน แม้้ว่่าสิ่่�งนี้้�จะถููกแทรกซึึมด้้วยรููปแบบทางคำพููดบางอย่่าง
ที่่�มาจากประเพณีี ซึ่่�งก็็คืือมาจากชุุมชนเสมอ และ 3) ท้้ายที่่�สุุด เราสามารถขยายความหมายแนวคิิดนี้้�ให้้
กว้้างขึ้้�น และนิิยามภาษาส่่วนบุุคคลว่่าเป็็น ภาษาของชุุมชนทางภาษาหนึ่่�ง ๆ นั่่�นคืือ ภาษาของกลุ่่�มคน 
ที่่�ตีีความข้้อความทางภาษาทั้้�งหมดในลักัษณะเดีียวกััน  ในกรณีีนี้้� ภาษาส่่วนบุุคคลจะสอดคล้อ้งอย่่างคร่่าว ๆ   
กับัสิ่่�งที่่� Barthes พยายามอธิบิายไว้ใ้นที่่�อื่่�นภายใต้้ชื่่�อ “การเขีียน” (writing) โดยทั่่�วไปแล้ว้ ความไม่่แน่่นอน
ในการให้้นิิยาม ‘ภาษาส่่วนบุุคคล’ ถืือเป็็นเพีียงภาพสะท้้อนของความจำเป็็นที่่�ต้้องมีีหน่่วยกลาง (entity) 
ระดัับกลางระหว่่างการพููดและระบบภาษา ดัังที่่�ทฤษฎีี ‘การใช้้งาน’ ของ Hjelmslev (2024) ได้้พิิสููจน์์ไว้้ 
หรืืออธิบิายให้ง้่่ายขึ้้�นคืือความจำเป็น็สำหรับั การพูดู ที่่�ถูกูทำให้เ้ป็น็สถาบันัแล้ว้ แต่่ยังไม่่ถึงึขั้้�นถูกทำให้เ้ป็น็
ทางการอย่่างถึึงราก เหมืือนอย่่างที่่�เป็็นในตััวระบบภาษา

		  1.1.8 โครงสร้า้งแบบทวิภิาค (Duplex Structures) หากเราจะจับัคู่่� ระบบภาษา/การพููด 
(language/speech) เข้้ากัับ รหััส/สาร (code/message) ณ จุุดนี้้� เราก็็ต้้องกล่่าวถึึงแนวคิิดเสริิมประการ
ที่่�สอง ซึ่่�ง Jakobson (1990) ได้้อธิิบายไว้้ภายใต้้ชื่่�อ โครงสร้้างแบบทวิิภาค (duplex structures)  
โดยเขาได้้ศึึกษาถึึงกรณีีศึึกษา บางกรณีีของความสััมพัันธ์์ทั่่�วไปของ รหััส/สาร ซึ่่�งก็็คืือ 2 กรณีีที่่�มีีลัักษณะ
หมุุนวนกลัับ (circularity) และอีีก 2 กรณีีที่่�มีีลัักษณะทัับซ้้อนกััน (overlapping) ได้้แก่่ 1) คำพููดที่่�ถููก
นำมาเล่่าต่่อ (reported speech) หรืือ สารที่่�ซ้้อนอยู่่�ในสาร (M/M - messages within a message) 
นี่่�เป็็นกรณีีทั่่�วไปของรููปแบบการเล่่าแบบอ้้อม (indirect styles) 2) วิสิามานยนาม หรืือ ชื่่�อเฉพาะ (proper 
names) ชื่่�อนี้้�บ่่งบอกถึึงบุุคคลใดก็็ตามที่่�มีีชื่่�อนั้้�น และความเป็็นวงจรของรหัสัก็เ็ห็น็ได้ช้ัดัเจน (C/C - code/
code) ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า จอห์์น ย่่อมหมายถึึงบุุคคลที่่�มีีชื่่�อว่่า จอห์์น 3) กรณีีของการเรีียกขานตนเอง 
(autonymy) เช่่น ประโยคที่่�ว่่า หนููเป็็นคำนาม คำในที่่�นี้้�ถููกใช้้เพื่่�อระบุุตััวมัันเอง สารได้้เข้้าไปทัับซ้้อนกัับ
รหััส (M/C - message overlaps the code) โครงสร้้างนี้้�มีีความสำคััญ เพราะว่่าครอบคลุุมการตีีความที่่�
มุ่่�งอธิบิายให้ก้ระจ่่าง เช่่น การพูดูอ้อ้มค้อ้ม คำพ้อ้งความหมาย และการแปลจากภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�ง  
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4) คำช้ี้�ระบุุตัวัตน (shifters) น่่าจะเป็น็โครงสร้า้งทวิิภาคที่่�น่่าสนใจที่่�สุุด ตัวัอย่่างที่่�เห็น็ชัดัที่่�สุุดคืือ สรรพนาม
บุุรุุษ เช่่น ฉััน ท่่าน ซึ่่�งรวบรวมเอาทั้้�งเรื่่�องของพัันธสััญญาทางภาษาและการมีีตััวตนเข้้าไว้้ด้้วยกััน  เป็็นไป
ตามกฎของพัันธสััญญาเท่่านั้้�นที่่�ทำให้้คำว่่า ฉััน เป็็นตััวแทนของวััตถุุ คำว่่า ฉััน จึึงกลายเป็็น ego ในภาษา
ละติิน หรืือ ich ในภาษาเยอรมััน เป็็นต้้น แต่่ในอีีกทางหนึ่่�ง เนื่่�องจาก คำชี้้�ระบุุตััวตน จะระบุุถึึงบุุคคล
ผู้้�เปล่่งเสีียงพููดนั้้�น จึึงทำให้้สามารถอ้้างอิิงอย่่างมีีตััวตนกลัับไปยัังคำกล่่าวพููดนั้้�นได้้เท่่านั้้�น (C/M-code/
message) Jakobson (1990) เตืือนว่่า สรรพนามบุุรุุษเป็็นสิ่่�งที่่�ถููกเชื่่�อกัันยาวนานว่่าเป็็นชั้้�นดั้้�งเดิิมที่่�สุุด
ของภาษา แต่่ในมุุมมองของเขา สรรพนามเหล่่านี้้�กลัับชี้้�ถึึงความสััมพัันธ์ที่่�ซับัซ้อ้นและ ‘เป็็นผู้้�ใหญ่่’ ระหว่่าง
รหััสกัับสาร สรรพนามบุุรุุษเป็็นองค์์ประกอบสุุดท้้ายที่่�เด็็กเรีียนรู้้�ในการพููด และเป็็นองค์์ประกอบแรกที่่�
สููญหายไปในผู้้�ป่วยเสีียการสื่่�อความ สรรพนามเหล่่านี้้� เป็็นคำศััพท์ที่่�มีีการย้้ายความหมายและยากต่่อ 
การจััดการ ดููเหมืือนว่่า จนถึึงขณะนี้้� ทฤษฎีีคำชี้้�ระบุุตััวตน (shifter) ยัังไม่่ถููกนำมาใช้้ประโยชน์์อย่่างเต็็ม
ที่่� ถึึงกระนั้้�น โดยหลัักการแล้้ว น่่าจะเป็็นประโยชน์อย่่างยิ่่�งที่่�จะสัังเกต ‘รหััสที่่�กำลัังต่่อสู้้�กับสาร’ ซึ่่�งตรง
ข้้ามกัับกรณีีที่่�พบได้้ทั่่�วไปมากกว่่า บางทีีอาจจำเป็็นต้้องใช้้แนวคิิดเรื่่�อง คำชี้้�ระบุุตััวตน ในการแสวงหา 
นิยิามทางสัญัวิทิยาของสารต่่างๆ ที่่�ตั้้�งอยู่่�ที่่�ขอบเขตของภาษา โดยเฉพาะในวาทกรรมวรรณกรรมบางรูปูแบบ

	 1.2 แนวโน้้มทางสััญวิิทยา (Semiological prospects)
      		  1.2.1 ระบบภาษา การพูดู และสัังคมศาสตร์ ์(The language, speech and the social 
sciences) การแบ่่งความแตกต่่างระหว่่างระบบภาษา (langue) และการพููด (speech) ไม่่ได้้เป็็นเพีียง
เครื่่�องมืือทางภาษาศาสตร์เ์ท่่านั้้�น แต่่นี้้�ยังัสอดคล้อ้งกับัความพยายามในทางสังัคมวิทิยาและมานุุษยวิทิยาที่่�
ต้้องการแยกแยะระหว่่าง “ข้้อกำหนดทางสัังคม” กัับ “พฤติิกรรมของปััจเจกบุุคคล” นัักคิิดอย่่าง Claude 
Lévi-Strauss (1963) และ Merleau-Ponty (2002) ได้้ชี้้�ให้้เห็็นว่่า ระบบต่่างๆ ในสัังคม เช่่น ระบบเครืือ
ญาติิ หรืือตำนานปรััมปรา ต่่างก็็ทำงานคล้้ายกัับภาษา คืือมีีโครงสร้้างทางสัังคมที่่�อยู่่�เบื้้�องหลััง (langue) 
และมีีรูปแบบการแสดงออกที่่�หลากหลาย (parole) การนำแนวคิิดนี้้�มาใช้้จะช่่วยให้้เราสามารถวิเคราะห์์
ระบบสื่่�อความหมายอื่่�นๆ ในสัังคมได้้อย่่างเป็็นระบบมากขึ้้�น

     		  1.2.2 ระบบเครื่่�องแต่่งกาย (The garment system) เมื่่�อเรานำกรอบคิิดนี้้�มาวิิเคราะห์์ 
“เส้ื้�อผ้า้เครื่่�องแต่่งกาย” เราจะพบว่่ามันัสามารถแบ่่งออกเป็น็ 3 ระดับั ซึ่่�งมีีความสัมัพันัธ์ของ ระบบภาษา/
การพููด ที่่�แตกต่่างกััน 1) เครื่่�องแต่่งกายที่่�สวมใส่่จริิง (The worn garment) ระบบภาษา (Langue) 
คืือกฎเกณฑ์ท์างแฟชั่่�นและสังัคม เช่่น สิ่่�งใดห้า้มใส่่คู่่�กันั (ข้อ้ห้า้ม) การจััดชุุดเส้ื้�อผ้า้ให้้เข้า้กันั กฎการสวมใส่่
ตามกาลเทศะ ส่่วนการพููด (Parole)  คืือวิิธีีการสวมใส่่ของแต่่ละบุุคคล เช่่น การเลืือกชุุดใดชุุดหนึ่่�งมาใส่่  
ขนาดของเสื้้�อผ้้า ความเก่่า-ใหม่่ของเสื้้�อผ้้า และความชอบส่่วนตััวในการปรัับแต่่ง เช่่น การพัับแขนเส้ื้�อ 
2) เครื่่�องแต่่งกายที่่�เขีียนเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร (The written garment) เช่่น เสื้้�อผ้้าที่่�ถููกบรรยายใน
นิติยสารแฟชั่่�น ในกรณีีนี้้� จะเป็น็ “ระบบภาษา” ล้ว้น ๆ  โดยไม่่มีีองค์ป์ระกอบของ “การพูดู” เลย เพราะว่่า 
ถููกสร้้างขึ้้�นโดยกลุ่่�มผู้้�กำหนดแฟชั่่�น เช่่น ผู้้�ผลิิต/นัักเขีียน เพื่่�อเป็็นกฎเกณฑ์์และสถาบัันโดยสมบููรณ์์ โดยไม่่
ต้อ้งรอการสวมใส่่จริงิจากปัจัเจกบุุคคล 3) เครื่�องแต่่งกายในภาพถ่าย (The photographed garment)  
ตััวอย่่างเช่่น ภาพแฟชั่่�นในนิิตยสาร จะอยู่่�กึ่่�งกลางระหว่่างสองแบบแรก

               1.2.3 ระบบอาหาร (The food system) หากเรามอง “อาหาร” เป็็นระบบของการสื่่�อ 
ความหมาย (สััญวิิทยา) เราสามารถแบ่่งได้้ดัังนี้้� ภาษา (Langue) ระบบของอาหาร ประกอบไปด้้วย
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กฎเกณฑ์์และ ธรรมเนีียมการกิินของแต่่ละวััฒนธรรม เช่่น 1) ข้้อห้้ามในการรัับประทานอาหารบางชนิิด  
(Taboos) 2) การจัดัหมวดหมู่่�คู่่�ตรงข้า้มที่่�มีีความหมาย เช่่น ของคาว/ของหวาน 3) กฎเกณฑ์์ในการจัดัเมนูู 
เช่่น ต้อ้งเสิริ์ฟ์ซุุปก่่อน แล้ว้ตามด้ว้ยอาหารจานหลักั 4) บริบิทหรืือพิธิีีกรรมในการรับัประทาน อาหารงานเลี้้�ยง 
อาหารประจำวััน การพููด (Parole) ของระบบอาหาร ครอบคลุุมถึึง พฤติิกรรมในระดัับปััจเจกบุุคคล เช่่น 
1) การเลืือกเมนููอาหารเฉพาะเจาะจงของแต่่ละคนจากเมนููทั้้�งหมดที่่�มีี 2) ความแตกต่่างเล็็กๆ น้้อย ๆ ใน
การปรุุงแต่่งของแต่่ละบุุคคล เช่่น การปรุุงรสชาติิเพิ่่�มเติิมตามใจชอบ

		  1.2.4 ระบบรถยนต์ ์และ ระบบเฟอร์น์ิิเจอร์ ์(The car system, the furniture system)  
เช่่นเดีียวกัับแฟชั่่�นและอาหาร เราสามารถมองรถยนต์และเฟอร์์นิิเจอร์์เป็็นระบบของการสื่่�อความหมาย
ได้้เช่่นกััน ระบบรถยนต์์ (The car system) ระบบภาษา (Langue) คืือรููปทรง โครงสร้้าง ชิ้้�นส่่วน 
และรายละเอีียดของรถยนต์รุ่่�นต่่างๆ ที่่�ถููกกำหนดและสร้้างข้ึ้�นโดยกลุ่่�มผู้้�ผลิิต กล่่าวคืือบริิษััทรถยนต์หรืือ 
นักัออกแบบ ส่่วนการพูดู (Parole) คืือเสรีีภาพในการใช้ง้านระดับัปัจัเจกบุุคคล เช่่น การเลืือกรถยนต์รุ่่�นใด  
รุ่่�นหนึ่่�ง สีีใดสีีหนึ่่�ง หรืืออุุปกรณ์์เสริิมต่่างๆ รวมถึึง “วิิธีีการขัับขี่่�” ของผู้้�ใช้้งานแต่่ละคน ระบบเฟอร์์นิิเจอร์์ 
(The furniture system) ระบบภาษา (Langue)คืือประเภทของชิ้้�นส่่วนเฟอร์์นิิเจอร์์ที่่�มีีอยู่่�ทั้้�งหมด  
และกฎเกณฑ์ ์ซึ่่�งมัักไม่่เป็น็ลายลักัษณ์์อักัษร ในการนำมาประกอบหรืือจััดวางเข้า้ด้ว้ยกันัให้อ้อกมาเป็็นสไตล์์
ห้้องต่่าง ๆ ส่่วนการพููด (Parole) คืือการตััดสิินใจเลืือกซื้้�อ และวิิธีีการจััดวางเฟอร์์นิิเจอร์์ในพื้้�นที่่�จริิงตาม 
ความต้้องการและรสนิิยมส่่วนบุุคคลของผู้้�ใช้้งาน

     		  1.2.5 ระบบที่่�ซับัซ้อ้น (Complex systems) เมื่่�อขยับัมาพิจิารณาระบบที่่�มีีความซับัซ้อ้น
ขึ้้�น เช่่น ระบบของการสื่่�อสารมวลชน เช่่น ภาพยนตร์์ โทรทััศน์์ โฆษณา หรืือหน้้าหนัังสืือพิิมพ์์ สิ่่�งเหล่่านี้้�
ไม่่ได้เ้กิดิจากระบบสัญัลัักษณ์เ์พีียงระบบเดีียว แต่่มันัคืือการนำระบบการสื่่�อความหมายหลายๆ รูปูแบบมา
ผสมผสานและซ้้อนทัับกััน เช่่น มีีทั้้�งภาพ เสีียง และข้้อความ อย่่างไรก็็ตาม ไม่่ว่่าระบบเหล่่านั้้�นจะซัับซ้้อน
ด้้วยภาพหรืือเสีียงเพีียงใด บาร์์ตส์์ (Barthes) ชี้้�ให้้เห็็นว่่ามัันมัักจะมีี “ภาษาของมนุุษย์์” (ตััวอัักษรหรืือคำ
พููด) เข้้ามาเป็็นส่่วนผสมเพื่่�อควบคุุมและตีีกรอบความหมายเสมอ

     		  1.2.6 ปััญหาที่่� 1 จุุดกำเนิิดของระบบสื่่�อความหมายต่่างๆ (Problems (I) the origin 
of the various signifying systems) เมื่่�อนำโมเดลภาษาศาสตร์์ของ Saussure (1966) มาใช้้กัับสััญ
วิิทยา (Semiology) เราจะพบปััญหาเรื่่�อง “จุุดกำเนิิด” ในภาษามนุุษย์์ “ระบบภาษา” (langue) เกิิดจาก
การค่่อยๆ สะสมการใช้้งาน (การพููด) ของมวลชนมายาวนาน พููดง่่ายๆ คืือไม่่มีีใครหรืือหน่่วยงานใดหน่่วย
งานหนึ่่�ง เป็็นผู้้�ประดิิษฐ์์ภาษามนุุษย์์ขึ้้�นมาใช้เ้อง แต่่ในระบบสัญัวิทิยา เช่่น แฟชั่่�น หรืือ รถยนต์ ์ระบบภาษา 
(langue) มัักถููกประดิิษฐ์์หรืือสร้้างข้ึ้�นอย่่างจงใจ (fabricated) โดยกลุ่่�มคนผู้้�มีีอำนาจตััดสิินใจเพีียงกลุ่่�ม
เล็็กๆ เช่่น ดีีไซเนอร์์ หรืือผู้้�ผลิิต Barthes เรีียกระบบที่่�ถููกสร้้างขึ้้�นโดยมนุุษย์์แบบมีีจุุดประสงค์์นี้้�ว่่า “โลโก้้
เทคนิิค” (Logo-techniques) ซึ่่�งหมายความว่่าในกรณีีนี้้� “ระบบภาษา” สามารถเกิิดข้ึ้�นได้้อย่่างสมบููรณ์์
แบบก่่อนที่่�จะมีีการนำไปใช้้งานจริิง (“การพููด”) เสีียอีีก ซึ่่�งนัับว่่าขััดแย้้งกัับวิิภาษวิิธีีระหว่่าง langue และ 
parole ในทางภาษาศาสตร์์ดั้้�งเดิิม

	    1.2.7 ปัญัหาที่่� 2 สัดัส่ว่นระหว่า่ง ‘ระบบภาษา’ และ ‘การพูดู’ ในระบบต่า่งๆ (Problems 
(II)  the proportion between ‘language’ and ‘speech’ in the various systems) ข้้อสัังเกต
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อีีกประการคืือเรื่่�องความสมดุุล ในภาษามนุุษย์์ สััดส่่วนระหว่่างการมีีอยู่่�ของกฎเกณฑ์์ตายตััว (langue) 
กัับอิิสระในการเลืือกนำมาใช้้ (speech) มีีความสมดุุลและเกื้้�อกููลกััน ทว่่าในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ สััดส่่วน
นี้้�อาจแตกต่่างกัันอย่่างสุุดขั้้�ว บางระบบอาจมีีกฎเกณฑ์์ข้้อบัังคัับ (langue) ที่่�แข็็งแกร่่งและกว้้างขวางมาก 
แต่่เหลืือพ้ื้�นที่่�ให้้ปััจเจกบุุคคลได้้แสดงพฤติิกรรมทางเลืือก (parole) เพีียงนิิดเดีียว ตััวอย่่างเช่่น ในระบบ
เสื้้�อผ้้าที่่�เขีียนเป็็นลายลัักษณ์์อัักษร เช่่น เสื้้�อผ้้าแฟชั่่�นในนิิตยสาร หรืือมารยาททางสัังคมที่่�เคร่่งครััด ซึ่่�ง
แทบจะกลายเป็็น “ระบบภาษา” ล้้วน ๆ ที่่�ไร้้พื้้�นที่่�ให้้การพููดในระดัับบุุคคลได้้มีีบทบาท

บทที่่� 2  สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย และ ตััวสื่่�อความหมาย (SIGNIFIER AND SIGNIFIED)
	 2.1 สััญญะ (The Sign)
     		  2.1.1 การจำแนกประเภทของสััญญะ (The classification of signs) ในคำศััพท์์ของ 
Saussure (1966) สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (signified) และตััวสื่่�อความหมาย (signifier) คืือองค์์ประกอบ
ที่่�รวมกัันเป็็น สััญญะ (sign) อย่่างไรก็็ตาม คำว่่า “สััญญะ” เป็็นคำที่่�มีีการใช้้งานหลากหลายมากใน
วงการต่่างๆ ตั้้�งแต่่เทววิิทยาไปจนถึึงการแพทย์์ และไซเบอร์์เนติิกส์์) เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงความสัับสน Barthes 
จึึงได้้เปรีียบเทีียบคำว่่า “สััญญะ” กัับคำอื่่�นๆ ที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน ซึ่่�งคำเหล่่านี้้�ล้้วนอ้้างอิิงถึึง 
ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่างสองสิ่่�ง เช่่น สิ่่�งกระตุ้้�น และ การตอบสนอง ได้แ้ก่่ 1. สัญัญาณ (Signal) มักัจะกระตุ้้�น
ให้้เกิิดปฏิิกิิริิยาตอบสนองโดยตรงและทัันทีี เช่่น เสีียงนกหวีีด 2. อาการ/ดััชนีี (Symptom / Index)  
มีีความสััมพัันธ์์แบบเป็็นเหตุุเป็็นผลกัันโดยธรรมชาติิ และไม่่ได้้เกิิดจากความตั้้�งใจที่่�จะสื่่�อสาร เช่่น ควัันไฟ 
เป็็นอาการของไฟ ไข้้เป็็นอาการของการป่่วย 3. ไอคอน (Icon) มีีความคล้้ายคลึึงหรืือภาพจำลองทาง
กายภาพกัับสิ่่�งที่่�มัันเป็็นตััวแทน เช่่น ภาพวาดเหมืือน, รููปถ่่าย 4. สััญลัักษณ์์ (Symbol) มีีความสััมพัันธ์์
กับัสิ่่�งที่่�มันัเป็็นตัวแทนโดยอาศััยธรรมเนีียมปฏิิบัตัิ ิแต่่ก็มักัจะมีีร่่องรอยของความคล้้ายคลึึงหรืือเหตุุผลบาง
อย่่างหลงเหลืืออยู่่� เช่่น ตราชั่่�งเป็็นสััญลัักษณ์์ของความยุุติิธรรม 5. สััญญะ (Sign) ในทางภาษาศาสตร์์ 
สััญญะคืือความสััมพัันธ์์ที่่�ถููกสร้้างข้ึ้�นจากข้้อตกลงร่่วมกัันในสังคมอย่่างแท้้จริิง (arbitrary) โดยไม่่ต้องมีี
ความคล้้ายคลึึงกัันทางกายภาพระหว่่างสิ่่�งที่่�สื่่�อกัับสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ

              	 2.1.2 สััญญะทางภาษาศาสตร์์ (The linguistic sign) สำหรัับโซซููร์์ (Saussure) แล้้ว 
สัญัญะทางภาษาไม่่ได้เ้กิดิจากการเชื่่�อมโยงระหว่่าง “สิ่่�งของ” กับั “ชื่่�อเรีียก” ของมันั แต่่มันัคืือการเชื่่�อมโยง 
ทางจิิตวิิทยา (mental) ระหว่่างสองสิ่่�ง นั่่�นคืือ 1) มโนทััศน์์ (Concept) ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า สิ่่�งที่่�ถููก
สื่่�อความหมาย (Signified) 2) ภาพจำทางเสีียง (Acoustic image) ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า ตััวสื่่�อความ
หมาย (Signifier) การรวมกัันของสองสิ่่�งนี้้�เปรีียบเสมืือนกระดาษแผ่่นเดีียวกัันที่่�มีีสองด้้าน เราไม่่สามารถ
ตััดกระดาษด้้านหน้้าโดยไม่่ตััดด้้านหลัังได้้ฉัันใด เราก็็ไม่่สามารถแยก “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” ออกจาก  
“ตััวสื่่�อความหมาย” ได้้ฉัันนั้้�น

                  2.1.3 รูปูแบบและสารัตัถะ (Form and substance) Hjelmslev (2024) ได้้พัฒันาโครงสร้า้งของ
สัญัญะให้้ละเอีียดข้ึ้�น โดยเขามองว่่าสััญญะประกอบด้้วย 2 ระนาบ (planes) คืือ ระนาบของการแสดงออก 
(plane of expression = signifier) และ ระนาบของเนื้้�อหา (plane of content = signified)  
และในแต่่ละระนาบ ยัังสามารถแบ่่งย่่อยออกเป็็น รููปแบบ (form) และ สารััตถะ (substance) ได้้อีีก  
ทำให้เ้ราได้้องค์ป์ระกอบ 4 ส่่วนในการวิิเคราะห์์ 1) สารััตถะของการแสดงออก (Substance of expression) 
เช่่น เสีียงจริิง ๆ ที่่�เปล่่งออกมา 2) รููปแบบของการแสดงออก (Form of expression) เช่่น กฎของ 
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การผสมเสีียง หน่่วยเสีียง 3) สารััตถะของเนื้้�อหา (Substance of content) เช่่น อารมณ์์ความรู้้�สึึก หรืือ
ความคิิดเชิิงนามธรรม 4) รููปแบบของเนื้้�อหา (Form of content) เช่่น โครงสร้้างการจััดหมวดหมู่่�ความ
หมายในแต่่ละภาษา

           		 2.1.4 สััญญะทางสััญวิิทยา (The semiological sign) เมื่่�อนำหลัักการนี้้�มาประยุุกต์์
ใช้้นอกเหนืือจากภาษา (Semiology) สััญญะทางสััญวิิทยาก็็ประกอบด้้วย “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” และ 
“ตััวสื่่�อความหมาย” เช่่นเดีียวกััน แต่่ข้้อแตกต่่างสำคััญคืือ ในระบบสััญวิิทยาอื่่�นๆ เช่่น วััตถุุสิ่่�งของ ท่่าทาง 
รููปภาพ สิ่่�งที่่�เป็็น “สารััตถะ” ของการแสดงออกมัักจะไม่่ได้้ถููกสร้้างขึ้้�นมาเพื่่�อการสื่่�อความหมายตั้้�งแต่่ต้้น  
แต่่มัันมีีขึ้�นเพื่่�อตอบสนอง การใช้้งาน (utilitarian function) ก่่อนเป็็นอัันดับแรก ตััวอย่่างเช่่น  
ประโยคว่่า 1) เราสร้้าง เสื้้�อผ้้า ขึ้้�นมาเพื่่�อปกป้้องร่่างกายจากความหนาวเย็็น เป็็นฟัังก์์ชัันการใช้้งาน และ 
ประโยคว่่า 2) เรากิิน อาหาร เพื่่�อบำรุุงร่่างกายให้้มีีชีีวิตรอด เป็็นฟังก์์ชันัการใช้ง้าน แต่่ทันทีีที่่�สิ่่�งเหล่่านี้้�ถููกนำ
มาใช้้ในสัังคม มัันจะถููกเคลืือบด้้วย “ความหมาย” ทัันทีี เช่่น เสื้้�อผ้้ากลายเป็็นสััญลัักษณ์์ของฐานะ, อาหาร
กลายเป็็นสัญลัักษณ์์ของการเฉลิิมฉลอง ซึ่่�ง Barthes เรีียกกระบวนการนี้้�ว่่าการเกิิด “ฟัังก์์ชััน-สััญญะ” 
(Sign-function) ซึ่่�งหมายความว่่า ประโยชน์์ใช้้สอยของสิ่่�งของในชีีวิิตประจำวััน ได้้กลายร่่างมาเป็็น  
“ตััวสื่่�อความหมาย” ด้้วยในเวลาเดีียวกััน

	 2.2 สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (The Signified)
    		  2.2.1 ธรรมชาติิของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย (Nature of the signified)  ในทาง
ภาษาศาสตร์์ของ Saussure “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมาย” ไม่่ได้้หมายถึึง “สิ่่�งของ” (thing) ที่่�มีีอยู่่�จริิงบน
โลก หรืือวััตถุุทางกายภาพ (referent) แต่่มัันคืือ “มโนทััศน์์” (concept) หรืือ “ภาพตััวแทนทางจิิตใจ” 
(mental representation) ของสิ่่�งนั้้�น ตััวอย่่างเช่่น เมื่่�อเราพููดคำว่่า “วััว” สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายไม่่ใช่่ตััว
วัวัที่่�มีีเลืือดเนื้้�อที่่�กำลังักินิหญ้า้อยู่่� แต่่เป็น็ “มโนทัศัน์ข์องความเป็น็วัวั” (bovinity) ที่่�เราทุุกคนเข้า้ใจและมีี
ภาพจำตรงกัันในวััฒนธรรมของเรา การมองเช่่นนี้้�ทำให้้เราแยกโลกแห่่งความเป็็นจริิงทางวััตถุุออกไป และ
มุ่่�งเน้้นไปที่่�ความเป็็นจริิงทางจิิตใจและโครงสร้้างทางความคิิดแทน

   		  2.2.2 การจัดัประเภทของสิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมายทางภาษา (Classification of the lin-
guistic signifieds) ปัญัหาสำคัญัประการหนึ่่�งสำหรับันักัภาษาศาสตร์ค์ืือ จะจัดัหมวดหมู่่�ให้ก้ับั “มโนทัศน์”์  
หรืือความหมายเหล่่านี้้�อย่่างไร การจััดประเภทนี้้�ทำได้้ยากเนื่่�องจากมโนทััศน์์เป็็นสิ่่�งที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ อย่่างไร
ก็ต็าม วิธิีีการหนึ่่�งที่่�นิยิมคืือการจัดักลุ่่�มสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายโดยดูจูากเครืือญาติทิางแนวคิดิ (conceptual 
field) หรืือการวิเิคราะห์ผ์่่านความสัมัพันัธ์เ์ชิงิโครงสร้้าง ว่่ามโนทัศัน์ห์นึ่่�งถูกูกำหนดความหมายจากขอบเขต
ที่่�ไปขีีดเส้้นแบ่่งชนกัับมโนทััศน์์อื่่�นๆ รอบข้้างอย่่างไร

   		  2.2.3 สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายทางสััญวิิทยา (The semiological signifieds)  เมื่่�อเรา
นำเรื่่�องนี้้�มาใช้้กัับสััญวิิทยาที่่�กว้้างกว่่าภาษา เช่่น แฟชั่่�น โฆษณา หรืือ อาหาร เราจะพบว่่า “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ 
ความหมาย” ของสิ่่�งเหล่่านี้้�มัักจะไม่่สามารถดำรงอยู่่�ได้้ด้้วยตััวมัันเองอย่่างเป็็นอิิสระ จะต้้องอาศััย “ภาษา
มนุุษย์์” เป็็นสื่่�อกลางในการถ่่ายทอดออกมาเสมอ ตััวอย่่างเช่่น หากต้้องการอธิิบายว่่าชุุดแฟชั่่�นชุุดนี้้�สื่่�อ
ความหมายถึึงอะไร ตััวอย่่างเช่่น สื่่�อถึึง “ความภููมิิฐานในฤดููใบไม้้ร่่วง” หรืือ “ความผ่่อนคลายในวัันหยุุด” 
ความหมายเหล่่านั้้�นก็ม็ักัจะถูกูทำให้ช้ัดัเจนผ่่านการอธิบิายด้ว้ยคำพูดูหรืือตัวัอักัษรกำกับัไว้ ้Barthes จึึงย้้ำ
อีีกครั้้�งว่่า โลกของสิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายนั้้�นแทบจะไม่่ต่่างอะไรกัับโลกของภาษาเลย
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	 2.3 ตััวสื่่�อความหมาย (The Signifier)
    		  2.3.1 ธรรมชาติิของตัวัสื่่�อความหมาย (Nature of the signifier) ในขณะที่่� “สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อ 
ความหมาย” เป็็นเรื่่�องของนามธรรมและสภาวะทางจิิตใจ “ตััวสื่่�อความหมาย” (Signifier) คืือส่่วนที่่�เป็็น
วัตัถุุวิสิัยั (objective) หรืือส่่วนที่่�ปรากฏให้เ้รารับัรู้้�ได้ด้้ว้ยประสาทสััมผััสทางกายภาพ ในภาษาพูดู Saussure 
เรีียกสิ่่�งน้ี้�ว่่า “ภาพจำทางเสีียง” (acoustic image) ซึ่่�งหมายถึึงคลื่่�นเสีียงหรืือการเปล่่งเสีียงที่่�เราได้้ยิิน 
หรืือถ้้าเป็็นภาษาเขีียน ก็็คืือรอยหมึึกของตััวอัักษรบนหน้้ากระดาษ ตััวสื่่�อความหมายทำหน้้าที่่�เป็็น 
“พาหนะ” หรืือ “วััสดุุ” (substance) ที่่�คอยแบกรัับเอาความหมายนามธรรมมาทำให้้ปรากฏเป็็นจริิงข้ึ้�นมา  
หากปราศจากตััวสื่่�อความหมาย สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความหมายก็็ย่่อมไม่่สามารถส่่งผ่่านจากผู้้�ส่่งไปยัังผู้้�รัับได้้

   		  2.3.2 การจัดประเภทของตััวสื่�อความหมาย (Classification of the signifiers) 
Barthes ระบุุว่่า การจำแนกประเภทของตััวสื่่�อความหมายก็็คืือ การจััดระเบีียบโครงสร้้างของระบบนั่่�นเอง 
(the structuralization proper of the system) ในการวิิเคราะห์์ทางสััญวิิทยา สิ่่�งที่่�เราต้้องทำคืือการนำ
ข้อ้ความหรืือสารทั้้�งหมดในระบบ เช่่น ข้อ้ความยาวๆ หรืือภาพยนตร์ท์ั้้�งเรื่่�อง มาตัดัแบ่่ง (cut up) ให้ก้ลายเป็น็ 
หน่่วยที่่�เล็็กที่่�สุุดที่่�มีีความหมาย (minimal significant units) เครื่่�องมืือที่่�ใช้ใ้นการตัดัแบ่่งและพิสิูจูน์ห์น่่วย
ย่่อยเหล่่าน้ี้�เรีียกว่่า “การทดสอบการแทนที่่�” (commutation test) ตััวอย่่างเช่่น การเปลี่่�ยนเสีียง  
/p/ เป็็น /b/ ในคำว่่า pat เป็็น bat เพื่่�อดููว่่าความหมายเปลี่่�ยนหรืือไม่่ เมื่่�อเราสกััดหน่่วยย่่อยเหล่่านี้้� 
ออกมาได้้แล้้ว ขั้้�นตอนต่่อไปคืือการนำมัันมาจััดกลุ่่�มเป็็นหมวดหมู่่� (paradigmatic classes) และจำแนก 
ความสััมพัันธ์์ในการนำมาเรีียงร้้อยต่่อกััน (syntagmatic relations) ต่่อไป

	 2.4 การสื่่�อความหมาย (The Signification)
   	  	 2.4.1 ความสััมพันัธ์ท่์ี่�สื่่�อความหมาย (The significant correlation) สัญัญะ (Sign) คืือ
สิ่่�งที่่�เกิดิจากการประกอบกันัแบบมีีสองหน้้า (two-faced entity) “การสื่่�อความหมาย” (Signification) 
สามารถมองได้้ว่่าเป็็น กระบวนการ (process) หรืือ การกระทำ (act) ที่่�ผููกมััดและเชื่่�อมโยง ตััวสื่่�อ 
ความหมาย (Signifier) และ สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมาย (Signified) เข้า้ด้ว้ยกััน ซึ่่�งผลผลิติของกระบวนการนี้้� 
ก็ค็ืือ “สััญญะ” นั่่�นเอง การที่่�เราพยายามแยกสองสิ่่�งนี้้�ออกจากกัันในทางทฤษฎีีนั้้�น เป็็นไปเพื่่�อประโยชน์ใน
การจััดหมวดหมู่่�ทางวิิชาการเท่่านั้้�น เพราะในความเป็็นจริิงทางจิิตวิทิยา ทั้้�งสองสิ่่�งนี้้�ถููกเชื่่�อมติิดกันัแนบแน่่น 
จนไม่่อาจแยกขาดจากกัันได้้ Barthes ชี้้�ให้้เห็็นว่่าจำเป็็นต้องมีีการใช้้แผนผังหรืือสััญลัักษณ์์ (เช่่น โมเดล
ของ Saussure, (1959), Hjelmslev (2024), Lacan (2006) เพื่่�อช่่วยให้้เราเห็็นภาพกระบวนการนี้้� 
ได้้ชััดเจนขึ้้�นในการวิิเคราะห์์เชิิงสััญวิิทยา

    		  2.4.2 ความตามอำเภอใจ และ ความมีีเหตุุผลจููงใจ ในภาษาศาสตร์์ (The arbitrary 
and the motivated in linguistics)  ในทางภาษาศาสตร์ข์อง Saussure เราทราบกัันดีีว่่าความสัมัพันัธ์
ระหว่่างตัวัสื่่�อความหมายและสิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมายนั้้�นเป็น็ “ความตามอำเภอใจ” (Arbitrary) หรืือไม่่มีี
เหตุุผลโดยธรรมชาติิ (unmotivated) กล่่าวคืือ ไม่่มีีกฎเกณฑ์์ตามธรรมชาติิข้้อใดที่่�บัังคัับว่่ามโนทััศน์์ของ 
“สุุนััข” จะต้้องถููกแทนที่่�ด้้วยเสีียงคำว่่า “สุุนััข” หรืือ Dog ในภาษาอัังกฤษ สิ่่�งเหล่่านี้้�เป็็นเพีียงข้้อตกลง
ร่่วมกััน (convention) ของคนในสัังคมนั้้�นๆ ที่่�สืืบทอดกัันมา อย่่างไรก็็ตาม ในภาษาอาจมีีสััญญะบาง
ประเภทที่่�มีี “ความมีีเหตุผุลจูงูใจ” (Motivated) อยู่่�บ้า้ง เช่่น คำเลีียนเสีียงธรรมชาติ ิ(onomatopoeia) 
ที่่�ตัวัสื่่�อความหมายมีีความสอดคล้อ้งคล้า้ยคลึึงกับัสิ่่�งที่่�มันัสื่่�อถึงึโดยตรง เช่่น คำว่่า “ปังั” “เหมีียว” เป็น็ต้น้
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    		  2.4.3 ความตามอำเภอใจ และ ความมีีเหตุุผลจููงใจในสััญวิิทยา (The arbitrary and 
the motivated in semiology)  เมื่่�อหัันมามองในมุุมของสััญวิิทยา (Semiology) ที่่�ครอบคลุุมภาพ 
วััตถุุ และสิ่่�งของต่่างๆ เรามัักจะพบว่่าสััญญะเหล่่านั้้�นมีีความเป็็น “เหตุุผลจููงใจ” (Motivated) มากกว่่า
ภาษาพููด ตัวัอย่่างเช่่น “ภาพถ่่าย” ย่่อมมีีความคล้้ายคลึึงอย่่างมากกัับสิ่่�งที่่�มันัถูกูถ่่าย หรืือเครื่่�องหมายจราจร
ต่่าง ๆ  ก็ม็ักัจะมีีภาพที่่�สื่่�อถึงึความเป็น็จริงิที่่�มันัต้อ้งการสื่่�อ ตัวัอย่่างเช่่น รูปูทางโค้ง้ รูปูคนข้า้มถนน เป็น็ต้น้ 
สัญัญะเหล่่านี้้�ดููเหมืือนจะไม่่ได้้เกิดิขึ้้�นตามอำเภอใจ แต่่มีีความเกี่่�ยวโยงทางกายภาพกับความหมายของมััน
เอง อย่่างไรก็ต็าม Barthes ได้ต้ั้้�งข้อ้สังัเกตที่่�น่่าสนใจว่่า แม้แ้ต่่ในระบบสัญัญะที่่�ดูเูหมืือนจะมีีเหตุุผลจูงูใจหรืือ
เป็น็ธรรมชาติมิากๆ (highly motivated) ท้า้ยที่่�สุุดแล้ว้ สิ่่�งเหล่่านี้้�ก็ม็ักัจะถูกูครอบงำด้ว้ย “ขนบธรรมเนีียม
ทางสัังคม” (Convention) อยู่่�ดีี การที่่�เรารัับรู้้�หรืือตีีความสััญลัักษณ์์ รููปภาพ หรืือแม้้แต่่แฟชั่่�น 
การแต่่งกายได้้นั้้�น เป็็นเพราะเราถููกฝึึกฝนและหล่่อหลอมมาโดยวััฒนธรรมให้้มองเห็็นความหมายนั้้�น ๆ 
ดัังนั้้�น ความเป็็น “ธรรมชาติิ” ในสััญญะทางสัังคมส่่วนใหญ่่ แท้้จริิงแล้้วล้้วนถููกเคลืือบแฝงไว้้ด้้วยข้้อตกลง
และกฎเกณฑ์์ทางวััฒนธรรมทั้้�งสิ้้�น

	 2.5 คุุณค่่า (Value)
          	 	 2.5.1 คุุณค่่าในทางภาษาศาสตร์์ (Value in linguistics) Saussure ได้้เสนอแนวคิิด
เรื่่�อง “คุุณค่่า” หรืือ Value ซึ่่�งมีีความสำคััญอย่่างยิ่่�งยวด เขาชี้้�ให้้เห็็นว่่าสััญญะ (Sign) ไม่่ได้้มีีความหมาย
อยู่่�อย่่างโดดเดี่่�ยวโดยตััวของมัันเอง แต่่ความหมายของมัันถููกกำหนดโดยสภาพแวดล้้อมหรืือระบบที่่�มััน
อาศััยอยู่่� เขาเปรีียบเทีียบระบบภาษากัับระบบเศรษฐศาสตร์์ โดยสััญญะเปรีียบเสมืือน “เงิินตรา” หรืือ 
“เหรีียญกษาปณ์์” ซึ่่�งมีีคุุณค่่าอยู่่� 2 ลัักษณะ ได้้แก่่ 1) การแลกเปลี่่�ยนกัับสิ่่�งต่่างชนิิดกััน  เหรีียญสามารถ
นำไปแลกซื้้�อสิ่่�งของได้้ เปรีียบเหมืือน “ตััวสื่่�อความหมาย” เช่่น เสีียงหรืือคำ สามารถนำไปแลกเปลี่่�ยนกัับ  
“สิ่่�งที่่�ถูกูสื่่�อความหมาย” หรืือมโนทัศน์/์ความคิิดได้ ้2) การเปรีียบเทีียบกัับสิ่่�งท่ี่�เหมืือนกััน เหรีียญหนึ่่�งมีีค่่า 
เมื่่�อนำไปเทีียบกัับเหรีียญอื่่�นๆ ในระบบสกุุลเงิินเดีียวกััน ตััวอย่่างเช่่น เหรีียญ 10 บาทย่่อมมีีค่่ามากกว่่า 
5 บาท และน้้อยกว่่า 20 บาท เปรีียบเหมืือนสััญญะตััวหนึ่่�งจะมีีคุุณค่่าและตำแหน่่งที่่�ชััดเจนได้้ ก็็ต่่อเมื่่�อถููก
นำไปวางเปรีียบเทีียบกัับสััญญะตััวอื่่�นๆ ในระบบภาษาเดีียวกััน  ดัังนั้้�น “ความหมาย” ของคำจึึงไม่่ได้้เกิิด
จากการจับัคู่่�ของคำกับัสิ่่�งของแบบตรงไปตรงมา แต่่มันัเกิดิจาก “ความแตกต่า่ง” (Difference) ระหว่่าง
คำแต่่ละคำในระบบ ตัวัอย่่างเช่่น คำว่่า mutton (เนื้้�อแกะ) และ sheep (ตัวัแกะ) ในภาษาอังักฤษ มีีระบบ
คุุณค่่าที่่�แตกต่่างจากคำว่่า mouton ในภาษาฝรั่่�งเศส ซึ่่�งใช้เ้รีียกทั้้�งตัวัแกะและเนื้้�อแกะ เพราะภาษาแต่่ละ
ภาษามีีการตััดแบ่่งและให้้คุุณค่่ากัับพื้้�นที่่�ความหมายที่่�ต่่างกััน
 
  		  2.5.2 การจัดข้อต่่อ / การแบ่่งส่่วน (The articulation) เพื่่�อให้้ระบบของคุุณค่่า
ทำงานได้้ ภาษาจะต้้องมีีการ “แบ่่งส่่วน” หรืือ “จััดข้้อต่่อ” (Articulation) โดยที่่� Saussure มองว่่า  
หากปราศจากภาษา ความคิิดของมนุุษย์์และเสีียงเปล่่งต่่างๆ จะเป็็นเพีียงมวลรวมที่่�สัับสนปนเปและไม่่มีี 
รูปูทรง (amorphous mass) ระบบภาษาทำหน้้าที่่�เสมืือนกรรไกรที่่�ตัดัแบ่่งและจััดระเบีียบมวลที่่�ไร้รู้ปูทรงนี้้� 
ให้้กลายเป็็นชิ้้�นส่่วนย่่อยที่่�มีีความหมายและขอบเขตชััดเจน การประกอบรวมกัันของชิ้้�นส่่วนสัญญะ 
เหล่่านี้้�เอง ที่่�เป็็นต้้นกำเนิิดของการสื่่�อความหมาย ในสััญวิิทยาก็็เช่่นเดีียวกััน การวิิเคราะห์์ระบบสื่่�อ 
ความหมายต่่างๆ อาทิิเช่่น ระบบอาหาร, ระบบแฟชั่่�น สิ่่�งที่่�เราต้้องค้้นหาคืือว่่าระบบนั้้�นๆ มีีการ ‘แบ่่งส่่วน’ 
หรืือตััดแบ่่งหน่่วยความหมายออกมาจากมวลรวมอย่่างไร และชิ้้�นส่่วนเหล่่านั้้�นถูกูนำมาวางเปรีียบเทีียบเพื่่�อ
สร้้างความแตกต่่างและ ‘คุุณค่่า’ ของตััวมัันเองอย่่างไรบ้้าง
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บทที่่� 3  ระบบการผููกประโยค และ ระบบทางเลืือก (SYNTAGM AND SYSTEM)
	 3.1 แกนสองแกนของภาษา (The two axes of language) ในทางภาษาศาสตร์์ของ  Saussure  
สััญญะมีีความสััมพัันธ์์ซึ่่�งกัันและกัันผ่่านแกน 2 แกนหลััก ซึ่่�งเปรีียบเสมืือนแกน X และแกน Y  
ในการประกอบสร้า้งความหมาย 1) แกนระบบการผูกูประโยค (Syntagmatic axis, แกนแนวนอน) คืือ 
การนำสัญัญะมาเรีียงต่่อกันัตามลำดับัก่่อนหลังั (เช่่น การนำคำมาเรีียงเป็น็ประโยค  “แมว” + “กินิ” + “ปลา”) 
ความสััมพัันธ์์ในแกนนี้้�เกิิดจาก “ความต่่อเนื่่�อง” (discourse) เนื่่�องจากเราไม่่สามารถพููดสองคำพร้้อมกััน
ได้้ในเวลาเดีียวกััน สััญญะแต่่ละตััวจึึงได้้ความหมายมาจากการอยู่่�ติิดกัับสััญญะตััวอื่่�นที่่�มาก่่อนหรืือหลััง
มััน ซึ่่�งเขาเรีียกสิ่่�งนี้้�ว่่า Syntagm  2) แกนระบบทางเลืือก หรืือ แกนความเชื่่�อมโยง (Associative / 
Paradigmatic axis, แกนแนวตั้้�ง) คืือกลุ่่�มของสััญญะที่่�มีีความหมายหรืือลัักษณะบางอย่่างคล้้ายคลึึง
กััน ซึ่่�งถููกเก็็บไว้้ในความทรงจำของเรา เช่่น เมื่่�อเรามีีคำว่่า “แมว” ในใจ เราอาจนึึกเชื่่�อมโยงไปถึึงคำว่่า 
“สุุนัข”, “นก”, “เสืือ” หรืือ “สััตว์เ์ลี้้�ยง” ได้ ้สัญัญะในกลุ่่�มนี้้�เปรีียบเสมืือน “ตััวเลืือก” ที่่�เราสามารถหยิิบมา 
สัับเปลี่่�ยนกัันได้้ในประโยค เช่่น เปลี่่�ยนจาก “แมว” เป็็น “สุุนััข” กิินปลา

	 3.2 อุุปลัักษณ์์ และ นามนััย ตามมุุมมองของ ยาค็็อบสััน (Metaphor and metonymy in  
Jakobson) Jakobson (1990) ได้้นำแกนทั้้�งสองของ Saussure มาอธิิบายผ่่านกลไกทางวาทศิิลป์  
นามนััย (Metonymy) สอดคล้้องกัับแนวคิิด Syntagm (แกนแนวนอน) เพราะเป็็นการเชื่่�อมโยงสิ่่�งที่่�อยู่่�
ใกล้้ชิิดหรืือเกี่่�ยวข้้องกัันในบริิบทเดีียวกัันมาใช้้แทนกััน อุุปลัักษณ์์ (Metaphor) สอดคล้้องกัับแนวคิิด 
System / Paradigm (แกนแนวตั้้�ง) เพราะเป็็นการนำสััญญะจากระบบอื่่�นที่่�มีีความคล้้ายคลึึงกัันมา 
สัับเปลี่่�ยนหรืือเทีียบเคีียงกััน

	 3.3 มุุมมองทางสััญวิิทยา (Semiological prospects) เมื่่�อนำแนวคิิดนี้้�มาใช้้กัับสััญวิิทยา 
สิ่่�งที่่�ไม่่ใช่ภ่าษา Barthes ได้ย้กตัวัอย่่างเพื่่�อให้้เห็็นภาพที่่�ชัดัเจนขึ้�น เช่่น  ระบบอาหาร System แกนแนวตั้้�ง  
คืือตััวเลืือกของอาหารในแต่่ละประเภท ตััวอย่่างเช่่น หมวดอาหารเรีียกน้้ำย่่อย มีีให้้เลืือกระหว่่าง ซุุป สลััด 
หรืือของทอด ที่่�เราต้้องเลืือกอย่่างใดอย่่างหนึ่่�ง Syntagm แกนแนวนอน คืือการนำอาหารที่่�เราเลืือก
มาจััดเรีียงเป็็นมื้�ออาหารตามลำดัับ ตััวอย่่างเช่่น กิินสลััดก่่อน ตามด้้วยสเต็็ก และจบที่่�ไอศกรีีม  ระบบ
เครื่่�องแต่่งกาย System แกนแนวตั้้�ง  คืือตััวเลืือกของเสื้้�อผ้้าในชิ้้�นส่่วนเดีียวกััน ตััวอย่่าง เช่่น หมวกแก๊๊ป  
หมวกปีกีกว้า้ง หมวกไหมพรม และ Syntagm แกนแนวนอน  คืือการนำเสื้้�อผ้า้ชิ้้�นต่่างๆ มาสวมใส่่ประกอบ
กัันทั้้�งชุุด ได้้แก่่หมวก + เสื้้�อเชิ้้�ต + กางเกง + รองเท้้า เป็็นต้้น

           	3.4 ระบบการผููกประโยค (The Syntagm) การศึึกษาเรื่่�อง Syntagm ในทางสััญวิิทยา คืือ
การค้้นหาว่่าสััญญะต่่างๆ ถููกนำมาเชื่่�อมต่่อกัันอย่่างไร ซึ่่�งมัักจะเผชิิญกัับปััญหาเรื่่�อง ความไม่่ต่่อเนื่่�อง 
(Discontinuity) เพราะภาษาหรืือข้้อความมัักจะประกอบขึ้้�นจากหน่่วยย่่อย ๆ ที่่�ถููกตััดแบ่่งออกจากกััน 
การวิิเคราะห์์จึึงต้้องอาศััย การทดสอบการแทนท่ี่� (The Commutation Test) เพื่่�อหาว่่าหน่่วยย่่อย 
(Syntagmatic units) ที่่�แท้้จริิงคืืออะไร และมีีกฎกติิกาหรืือข้้อจำกััดในการนำมาผสมกััน (Combinative 
constraints) อย่่างไรบ้้าง

	 3.5 ระบบ (The System) การวิิเคราะห์์ “ระบบ” คืือการทำความเข้้าใจเรื่่�องความเหมืือนและ
ความแตกต่่างของสััญญะ เพราะความหมายของสััญญะเกิิดข้ึ้�นได้้จากการจัับคู่่�ตรงข้้าม (Oppositions) เพื่่�อ
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สร้า้งความแตกต่่าง Barthes ได้น้ำเสนอการจััดหมวดหมู่่�ของการจัับคู่่�ตรงข้า้มในหลายรูปูแบบ และเน้น้ย้้ำ
ถึงึกระบวนการ Binarism (โครงสร้้างแบบทวิิภาค) ซึ่่�งเป็น็ลักัษณะเด่่นของโครงสร้า้งนิยิม นั่่�นคืือการมอง 
ทุุกอย่่างเป็็นคู่่�ตรงข้้าม เช่่น สว่่าง- มืืด, หญิิง -ชาย รวมถึึงภาวะที่่�ความแตกต่่างของคู่่�ตรงข้้ามถููกทำให้้ 
หายไป ซึ่่�งเรีียกว่่า Neutralization (การทำให้้เป็็นกลาง)

บทที่่� 4  ความหมายตามตััวอัักษร และ ความหมายแฝง (Denotation and Connotation)
        	 Barthes เริ่่�มต้้นบทนี้้�ด้้วยการอ้้างอิิงทฤษฎีีของ Hjelmslev (2024) ที่่�ว่่าระบบการสื่่�อความหมาย 
ใด ๆ จำเป็็นต้องประกอบด้้วยระนาบ (Planes) 2 ระนาบ คืือ E = Expression หรืือ ระนาบของ 
การแสดงออก หรืือตััวสื่่�อความหมาย  Signifier และ C = Content หรืือ ระนาบของเนื้้�อหา หรืือสิ่่�งที่่�ถููก
สื่่�อความหมาย  Signified สิ่่�งที่่�เชื่่�อมสองระนาบนี้้�เข้้าหากัันคืือ R = Relation (ความสััมพัันธ์์) รวมกัันเป็็น
สมการพื้้�นฐานของระบบสัญัญะ E - R - C แต่่ Barthes ชี้้�ให้เ้ห็น็ว่่าในความเป็น็จริงิทางสังัคม ระบบสัญัญะ
มิไิด้ห้ยุุดอยู่่�เพีียงชั้้�นเดีียว แต่่สามารถ ‘ซ้อ้นทับักันั’ (Staggered systems) กลายเป็น็ระบบสื่่�อความหมาย
ชั้้�นที่่�สอง (Second-order semiological systems) ได้้ใน 2 รููปแบบหลััก ดัังต่่อไปนี้้�

	 4.1 ความหมายแฝง (Connotation) นี่่�คืือระบบสื่่�อความหมายชั้้�นที่่�สอง ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นเมื่่�อ ระบบ
สัญัญะชั้้�นที่่� 1 ทั้้�งระบบ (E-R-C) ถูกูลดทอนให้ก้ลายเป็็นเพีียง “ตััวสื่่�อความหมาย” (E) ให้้แก่่ระบบชั้้�นที่่� 2 ดังั
นั้้�น ความหมายตามตััวอัักษร หรืือ ความหมายนัยตรง (Denotation) คืือระบบชั้้�นที่่� 1 เป็็นความหมายตรง ๆ   
ตามพจนานุุกรม หรืือสิ่่�งที่่�เห็็นตรงหน้้า ความหมายแฝง หรืือ ความหมายนััยประหวััด (Connotation) 
คืือระบบชั้้�นที่่� 2 ที่่�บวกเอาบริบิท อารมณ์ ์ความรู้้�สึึก หรืืออุุดมการณ์์ทางสังัคมเข้า้ไปด้้วย และ ตัวัอย่่างเพื่่�อ
ให้้เห็็นภาพที่่�ชััดเจน ระบบที่่� 1 (Denotation) ภาพถ่่ายของ “ดอกกุุหลาบสีีแดง” (E  สีีและรููปทรงของ
ดอกไม้้ นำไปสู่่� C  มโนทัศน์์ของดอกกุุหลาบ) ระบบที่่� 2 (Connotation) ภาพดอกกุุหลาบสีีแดงทั้้�งภาพนั้้�น  
(E-R-C ของระบบแรก) ถููกนำมาใช้้เป็็น ตััวสื่่�อความหมาย (E) ในวันวาเลนไทน์์ เพื่่�อสื่่�อถึึง สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อ
ความหมาย (C) ใหม่่ นั่่�นคืือ “ความรัักความโรแมนติิก” ตััวสื่่�อความหมายในระบบที่่�สองนี้้� Barthes เรีียก
ว่่า Connotators (ตััวสร้้างความหมายแฝง) ซึ่่�งมัักจะผููกโยงอยู่่�กัับอุุดมการณ์์ (Ideology) ของสัังคมนั้้�นๆ  
การวิิเคราะห์์สััญวิิทยาของเขา จึึงมุ่่�งเน้้นไปที่่�การแสวงหา “ความหมายแฝง” เหล่่านี้้� ที่่�มัักจะซ่่อนตัวอยู่่�
ภายใต้้ความหมายนััยตรงที่่�ดููเป็็นธรรมชาติิ

    	 4.2 อภิิภาษา (Metalanguage) คืือระบบสื่่�อความหมายชั้้�นที่่�สองอีีกรูปูแบบหนึ่่�ง ซึ่่�งจะกลับัด้า้น
กัับความหมายแฝง โดยเกิิดขึ้้�นเมื่่�อ ระบบสััญญะชั้้�นที่่� 1 ทั้้�งระบบ (E-R-C) กลายมาเป็็น “สิ่่�งที่่�ถููกสื่่�อความ
หมาย” (C) หรืือเนื้้�อหาให้้แก่่ระบบชั้้�นที่่� 2 พููดให้้เข้้าใจง่่ายที่่�สุุด อภิิภาษา (Metalanguage) คืือ “ภาษา
ที่่�ใช้้พููดถึึงภาษา” ตััวอย่่างเช่่น เมื่่�อนัักภาษาศาสตร์์เขีียนหนัังสืือ อธิิบายการทำงานของไวยากรณ์์ หนัังสืือ
เล่่มนั้้�นถืือเป็็น ‘อภิิภาษา’ เพราะมัันใช้้ภาษา ในระบบที่่� 2 เพื่่�ออธิิบายเนื้้�อหาที่่�เป็็นตััวภาษาเอง ในระบบที่่� 
1 และ สััญวิิทยา (Semiology) ดัังที่่�บาร์์ตส์์ (Barthes) กำลัังเขีียนอยู่่�นี้้� ก็็ถืือเป็็น อภิิภาษาเช่่นกััน เพราะ
เป็็นภาษาที่่�ถููกสร้้างขึ้้�นมาเพื่่�อวิิเคราะห์์และพููดถึึงระบบการสื่่�อความหมายอื่่�นๆ เช่่น พููดถึึงแฟชั่่�น พููดถึึง
อาหาร พููดถึึงภาพถ่่าย

          	 4.3 บทสรุุปของหนัังสืือ (Conclusion) 
	 ในตอนท้าย Barthes ได้้สรุุปภารกิิจของสััญวิิทยาว่่า คืือการเผชิิญหน้้ากัับ “ความหมายแฝง” 
(Connotations) ในสัังคมร่่วมสมััย โลกของเราเต็็มไปด้้วยระบบสััญญะที่่�พยายามนำเสนออุุดมการณ์์หรืือ
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ความเชื่่�อบางอย่่างให้้ดููเป็็นเรื่่�อง “ปกติิธรรมดา” หรืือ “เป็็นธรรมชาติิ” ซึ่่�งเขาเรีียกว่่า มายาคติิ (Myth)    
สัญัวิิทยาจึึงเป็็นเครื่่�องมืือ (ในฐานะอภิิภาษา) ที่่�ใช้ช้ำแหละและถอดรหััสระบบเหล่่านั้้�น เพื่่�อให้้เราเห็็นกลไก
การทำงานของมััน ว่่าความหมายต่่างๆ ที่่�เราเชื่่�อกัันในสัังคม แท้้จริิงแล้้วมัันถููกสร้้างขึ้้�นมาอย่่างไร และใคร
เป็็นผู้้�กำหนดมััน

บทสรุุป

  	 ในโครงสร้้างหลัักของหนัังสืือ Elements of Semiology เล่่มนี้้�  Roland Barthes ได้้แบ่่ง 
การวิิเคราะห์์ออกเป็็น 4 ส่่วนใหญ่่ คืือ 1. ภาษา (Langue) และ คำพููด (Parole) 2. ตััวบ่่งชี้้� (Signifier) 
และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งชี้้� (Signified) 3. วากยสััมพัันธ์์ (Syntagm) และระบบ (System) 4. ความหมายตรง  
(Denotation) และความหมายแฝง (Connotation) กล่่าวคืือ 1. ภาษาและคำพููด Langue (ภาษา)  
ระบบสังัคม กฎเกณฑ์ร์่่วมกันัที่่�ทุุกคนต้อ้งยอมรัับ Parole (คำพูดู) การใช้ภ้าษาของแต่่ละบุุคคล เป็น็การเลืือก 
และผสมสััญญะ ทั้้�งสองสััมพัันธ์์กัันแบบวิิภาษวิิธีี ไม่่มีีภาษาโดยปราศจากคำพููด และไม่่มีีคำพููดที่่�อยู่่�นอก
ภาษา นักัภาษาศาสตร์เ์ช่่น Hjelmslev  (2024) เสนอการแจกแจงเพิ่่�มเติมิ เช่่น โครงแบบ (schema) norm 
บรรทััดฐาน (norm)  การใช้้จริิง (usage) 2. ตััวบ่่งชี้้�และสิ่่�งที่่�ถููกบ่่งชี้้� Signifier รููปแบบที่่�ใช้้สื่่�อ เช่่น เสีียง 
ตัวัอักัษร ภาพ Signified ความหมายหรืือแนวคิดิที่่�ถูกูสื่่�อ ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่่างทั้้�งสองเป็น็ไปตามอำเภอใจ  
(arbitrary) แต่่บางกรณีีมีีแรงจููงใจ (motivated) Barthes ได้้ขยายแนวคิิดนี้้�ไปสู่่�ระบบสััญญะอื่่�น เช่่น 
เสื้้�อผ้้า อาหาร รถยนต์์ 3. วากยสััมพัันธ์์และระบบ Syntagm (วากยสััมพัันธ์์) การจััดเรีียงสััญญะตามลำดัับ 
เช่่น ประโยค คำประสม System (ระบบ) โครงสร้้างที่่�กำหนดความแตกต่่างและความสััมพัันธ์์ของสััญญะ 
การวิิเคราะห์์ต้้องดููทั้้�งสองแกน แกนตามลำดัับ (syntagmatic axis) แกนตามความสััมพัันธ์์/ความคล้้าย 
(paradigmatic axis) 4. การสื่่�อความหมายตรงและการสื่่�อความหมายแฝง Denotation (ความหมายตรง) 
ความหมายพื้้�นฐานตรงไปตรงมา Connotation (ความหมายแฝง) ความหมายเพิ่่�มเติมิที่่�เกิดิจากวัฒันธรรม 
บริิบท หรืืออารมณ์์ Barthes ชี้้�ให้้เห็็นว่่าภาษามีีระบบ “ซ้้อนชั้้�น” (staggered systems) เช่่น ภาพถ่่าย
ที่่�บ่่งหมายตรงว่่า “ทหาร” แต่่บ่่งหมายแฝงว่่า “ความกล้้าหาญ” Metalanguage ภาษาอีีกชุุดที่่�ใช้้พููดถึึง
ภาษาเดิิม เช่่น การอธิิบายไวยากรณ์์ Barthes ใช้้ภาษาศาสตร์์เชิิงโครงสร้้างเป็็นฐานในการสร้้างสััญวิิทยา 
เขามองว่่าทุุกระบบสััญญะในสัังคม ไม่่ว่่าจะเป็็นภาพยนตร์์ แฟชั่่�น อาหาร หรืือสื่่�อ ล้้วนต้้องพึ่่�งพาภาษาใน
การสร้า้งความหมาย สัญัวิทิยาจึึงเป็น็แขนงหนึ่่�งของภาษาศาสตร์ท์ี่่�ศึึกษาสัญัญะในระดับักว้า้งขึ้้�น ครอบคลุุม
ทั้้�งตำนาน วััฒนธรรม และการสื่่�อสารร่่วมสมััย
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